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Ks. Ségitr. Wolno-Mularze czym sq, co robig i cze 
go cheg, Z ogmnastego wydania francuskiego preelozyl 
Wå. Milkowski. Warszawa. Naktadem księgarni Al. Szleif- 
steina 1869. Druk I. Krokoszynskiego, in 8° str. 88, Ce- 
na kop. 30. 

Bylibyémy moze i wcale nie brali sie do recenzji tej bro- 
szury, bo oddając pochwaly na jakie zasluguje, przyznasz mily 
ozytelniku,— mógłby nas kto posadzió و‎ stronnogé wzgledem ko- 
legi, wspólpracownika w Przegladzie” Katolickim, który Wol- 
no- Mularzy przetłumaczył. Musimy jednak coś nadmienić, już 
to jako o objawie literatury religijnej, choćby dla samego zano- 
towania faktu; już też dla tego, że znajdują się ludzie (?), któ- 
rzy 7 glupia~frant pjtaja: Do czego to przydatne? w jakim celu 
przetlumaczone, kiedy u nas ani nie bjlo, ani nie ma wolno- 
mulárzy? 6 

Dalby Bog, żeby ich nie było! Ng nieszezeácie tak nie 

i. Ci ktorzy“ zadali to pytanie, właśnie służą wolno-mularzom 
jesli niemi nie sa; a dla zamydlenia nam oczu powtarzają, że 
nie- ma wolno-mularzy! co wam sie dni! Ze zag sq i u nas 
wolno-mularze, to was czytelnicy, mozemy upewnić. W tych 
dniach na wlasne oczy widzieliśmy w jedným zakładzie podrzu- 
cung paezke malych karteczek z.blu£nierstwami bezwstydnemi 
pzzeciwko Najświętszej _ Pannie i ‘Chrystusowi, 2 zakończeniem: 
nie ma Boga“ kartek tych było “około . 10, jednakowej treści 


wszystkie; pisarz ich, znać kaligra? dosyé biegly, udawał charak- 
ter pisma taki, ktory wygląda niby na pismo ‘dziecka niewpra- 
wnego. niby na pismo starca; któremu sie'reka trzesie. * Sadze 
ze propagator tak .bezbozny ch kartek, na których wspomnienie 
voz przejmuje, musi być ezlowiek najwyuzdaüszych obyczajów, 
(bo tylko -taki posunie sie do bluénierstw przeciw Mates Naj- 
&wiet ) i nalezeé do wolno-mularzy najzaeieklejszyób, którzy 
przez fanatyzm anti-Religijny wypal | sobie Krzyz na podeszfie 
stóp swoich; aby go ciągle deptać. Przeciw więc tak bezbożnej 
i antisrozumowej propagandzie, nader jest pożytecznem dziełko 
popularne, objasninjgce wiernyck o bezecenstwach owych pól lu- 
dzi, a.temu celowi odpowiada dziełko ks. Ségur'a, za którego 
przetłumaczenie, niech tlumaezowi Bög zaplaci. 

Ci sami adwokaci wolno-mmlarzy zarzucają autorowi 4 
jadtosé weale mie chrzesctjanskg, obmowe. Ale kto to nas 
uczy; co jest milogcia chrzes janska, a co nie? Oto ci, co naj 
większą zajadlo$sia palaja przeciw Küiazmowi, Wiedzciez o tem, 
ze möwienie. prawdy. śmiało i otwarcie, chociażby to było. przc- 
ciw salonowoéci; nie sprzeciwia sie miłości chrześcijańskiej; OW- 
szem obowiazkjem jest chrześcijanina. Nasz. Pan i Mistrz tak 
czynil przeciw faryzeuszom; i wprost im wymyślał; wy obludui- 
£y, groby pobie 3 d. a gw. Jan chraciciel nazywal . ich 
rodzajem 7 szézurczym, A czy wy wolno-mularze, le jestescie 
od: faryzeuszów?- Do takich luzn w obludy, rozbojów, mordów 
buntów, it, d. it. d. it. d. nigdy żadna sekta sie nie posuwa- 
la. U nas bezwstydu wprawdzie ‘do tyla jeszeze nio zakorzenilo 
sie wolno-mularstwo, iżby mogło na taka skale odbywać prakty- 
¿Ke powyższych sioych cnót jak np. we Wloszech, chociaż już pró- 
bowalo, ale wlaśnie dla teg 


) trzeba ‘energicznie działać przeciw 


niemn i niedopnszozáć propagandy. 


Obmowa (niech nam tu wolno bedzie z ketechizmu przy- 


pomnié adwókatom wolno-mularzy) wtedy jest grzechem, gdy wy- 
jawiają sig cudze, złe-ezynności bez potrzeby. Leoz gdy wymaga 
tggo pojawienia miłość bliźniego: to nie jest wcale obmowa, np. 
ostrzegam cię ten, lub ów, ozycha na twe zycie; strzeż się go 
Takie ‘ostrzeżenie każdy chrześcijanin nazwie dobrym” uczynkiem; 
chyba wolno-mularz nazwie obniowg, albo zdradą, nawet placa 
sztyletem za to, 1 7 + 

Dzi$ wies nie lekko,‚äle naprawde trzeba -mieé pilnie 
zwrócone oko na manewra zwolenników masonerji; jak ks. Ségór, 
tak wszyscy powinni działać przeciw temu stowarzyszeniu chod- 
by barwy przybieralo najponetniejsze celé, udawało najszlachet- 


niejsze, : Ks. W. K. 
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Um den Accusativ auszudriicken, setzt man den Suffixen die 
Partikel Gi (oder GI vor, z. B.: JG (te) u. s. w. Die erste Per- 
son aber lautet EH (me). 

2) Die Form der Suffixa bleibt dieselbe, ob sie einem Nomen 
oder einem Verbum angefügt werden; nur das Suffixum der 1. Per- 
son hat zwei Formen: gz für die Nomina; نی‎ fiir die Verba. 

3) Mit einem Nomen drücken die Suffixa die pronomina pos- 
sessiya aus; mit einem Verbum bezeichnen sie den Accusatiy oder 
Dativ je nach der Bedeutung des Zeitwortes, z. B.: اکتا‎ (liber 


meus); (acceptavit me). 
D * vu > o E بے‎ CIE. ۰ » 
4) Die Suffixa: x, ,م‎ Us, هن‎ erhalten nach einem Kesra 
oder ی‎ quiescens und diphthongescens anstatt ihres Domma ein 


Kesra: x, po, Us, ya. 


5 
5) Das Suffixum x erscheint in den Gedichten oft ohne Vocal. 
m A 
6) Das ® in ہم‎ und ھے‎ verliert nach dem Praefixum 3 und 
) - Lë 3 


oft seinen Vocal. ef. Jes JD.‏ ف 
2 / 


§. 24. Von dem Pronomen demonstrativum. 
I. Die einfache Form des Demonstrativums ist diese: 


Miinnlich W eiblich 


Singular ذا‎ oder ذاء‎ (hie.) Us od. تی‎ od. ذى‎ (haee). 
Nom. ذانِ‎ hi duo y hae duae 


Dualis | 
| 


Genit. etc. ذبیی‎ hor. duor. etc. موی‎ harum duar. etc. 
ur er 


E 
0-0 


) v CONO ES, t 1 ae 
Pluralis communis: = ep (hi, hae). 
II. Durch Hinzufiigune der Suffixa der zweiten Person: Y) ete. 
5 5 
zu der vorstehenden Form entsteht eine zweite Form des Demon- 


strativs; nämlich: 


Zweites Hauptstiick. 


Männlich | Weiblich 


Singular Id iste | JL od. تيك‎ ista 
| Nom. ذانك‎ isti duo JL istae duae *» 
Dual 
ee er ہام گا‎ 
Genit. ete. ذينك‎ istor. duor. etc. | Más istar. duar. etc. 
NET. en 
Pluralis communis: اولايك‎ oder اولال‎ isti, istae. 
OI. Durch Einfügung der Sylbe J zwischen die einfache Form 
ذا‎ und das Suffixum der zweiten Person in dieser zweiten Form 
entsteht eine dritte Form des Demonstrativums; nämlich: 
Münnlich Weiblich 1 
سی ار‎ a 3 
Singular INS ille J تلك‎ illa 
| Nom. SE illi duo SUE illae duae 
Dual ۸ e + 
Gen. ذینك‎ illor. duor. ete. تينك‎ illar. duar. ete. 
Pluralis communis: illi, illae. 
— 


IV. Den unter Nro. I. und 11. aufgeführten Formen des De- 


monstrativums wird oft die Partikel ها‎ vorgesetzt, welche dem 

deutschen da, dem lateinischen ce im Demonstrativum entspricht, 

z. B.: هاذا‎ hiece, dieser da. ls wird in dieser Zusammensetzung 

oft defectiv geschrieben, d. h. das Alef prolongationis sammt seinem 

Vocal (1%) wird oft weggelassen und durch ein kleines Alef über 
zd f 

dem ® ersetzt: lAs (s. 8. 2, Anm. 3). 


ze 


§. 25. Von dem Pronomen relativum. 


1) Die ursprüngliche Form des Relativums war دی‎ oder eo; 
ae 


såll; die Declination desselben 


of 
mit dem Artikel Jf lautet es: 


ist diese: 
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Von den Redetheilen. 


Männlich 


Singular 
-GE 


| Nom. الذ‌ان‎ qui (ambo) 


PLI 
"m quae (ambae) 


Dual >: ۱ | "nm 
Genit. ete. الذين‎ quorum (amb.) | التنیں‎ quarum (amb. ) 


Plural | نی‎ n 0 quae. 


2) Kin anderes Relativum ist © is, qui) von Personen, ما‎ 
7 1 1 2 
(id, quod) von Sachen. Es wird nicht declinirt. 
SE 
3) Auch ای‎ (quicunque) wird als Relativum gebraucht. Es 
5 6 E 

wird fast nur im Singular declinirt: Nom. el: Gen. ای‎ etc. Fem. 
sat 2 
ايخ‎ ete. ` 
oF 
4) Endlich stehen auch der Artikel ال‎ und das Praefixum 5 


oft fiir das Relativum. 


$. 26. Von dem Pronomen interrogativum. 


Das (im $. 25, 2.) als Relativum aufgeführte من‎ und Lo, dess- 
3 35 Gef 
gleichen das (ebendort 3.) erwähnte ای‎ und Sal sind zugleich auch 


Interrogativa mit der Bedeutung: quis? quid? Nur ist noch zu be- 
merken: 

]) Das (mase. et fem.) من‎ wird als Interrogativum in fol- 
gender Weise declinirt: 


مو 


Nom. مغو‎ 


u-- Ur م‎ ۵ 


feminin: مخت‎ od. xi» od. منت‎ 


q. ۷ ۰ 3 
Singular Gen. منی‎ 


| 

| 

Ace. ie | 
“| 

| 


Nom. منون‎ 


۱ ےت‎ 
fem. whi» 


Plural 


Gen. منین‎ 


Das (neutrum) Le wird nicht declinirt; es wird zuweilen mit 


dem Demonstrativum lò verbunden und lautet dann .مانا‎ 


38 1 Zweites Hauptstúck. 


es Sar 
2) Das رای‎ fem. Sal, wird vollständig declinirt, und regiert 


wie ein Hauptwort den Genitiv des zugehórigen Hauptwortes. 


§. 27. Von dem Pronomen reflexivum. 


Das Pronomen reflexivum (reciprocum) wird ausgedrückt durch 


Sur S S مدن‎ 


H ۳9 
die Hauptwórter: | j4&5 (anima); روح‎ (spiritus); wid (essentia); عون‎ 


(oculus) ete. mit der entsprechenden Person des Suffixums, z. B.: 


Ge‏ سن ع و 


amavit se ipsum = u حب‎ (amavit animam suam). 


$. 28. Von dem Pronomen possessivum. 
Das Pronomen possessivum wird ausgedrückt dureh ein Suf- 


fixum, welches dem betreffenden Nennwort angehängt wird (s. $. 


e 21 N رس‎ $ 
23.3.) 2. Bos ANS (liber meus); كنايك‎ (liber tuus). 


8. 29. Von den Zahlwórtern. 
Wir beachten hier die Grundzahlen, die Ordnungszahlen, die 
Eintheilungs-, Vervielfältigungs-, Wiederholungs- und die gebrochenen 


Zahlen. 
I. Grundzahlen. 


männlich weiblich männlich weiblich 
| dots Sots EEE ne CE IE mE UE 


ak 323‏ و 


bo 


Or 


-3 
pw 
fe 

Ue 
t 


520 So PI ےم‎ ICA d - 9 
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نے و و ۵ و م او و کر ہر 


10. عشرة‎ pt 20. QE 30. آثلانون‎ 40. sm 00. «خمسون‎ 


3. 90. gras. 100. Xgle. 200. .مایتان‎ 


60. .سبعون .10 .ستون‎ 80. yal 


sie e Wu e. M NM E ys 
300. تلتياية‎ od. اربعهاية .400 .تلات مایخ‎ od. Klo اربع‎ u. S. ۰ 


1000. لق‎ 2000. JA. 3000. الای‎ NS ete. De ر‎ 10000. 


Anmerkung. 1) Die Grundzahlen eins und zwei werden als 
Beiwörter gebraucht und stimmen mit ihrem Nennworte im Ge- 
schlechte überein: die übrigen, von drei bis 10, gebraucht man mei- 
stens als Hauptwörter, und es steht immer die weibliche Form des 
Zahlwortes bei männlichen Hauptwörtern und umgekehrt. Die zu- 
sammengesetzten Zahlen von 11 bis 19 sind indeclinabel; nur das 
La in 12 wird wie ein Dual declinirt. 

2) Der Plural der Einheiten bezeichnet die entsprechenden 
Zehner, und ist die Endung ¿y? und ¿ya generis communis, 
Auch die Endung der Hunderter ist generis communis und zwar 


von 300—900 indeclinabel. 


II. Ordnungszahlen. 


Masc. Fem. Masc. Fem. 
1 اول‎ del 9 قاسعة تاسع‎ 
> = 27 Bez Se 
2 نان‎ EU 10 pile عاشرة‎ 
5 تيك‎ BG nn foe عاوى‎ ns دا‎ 
4 رابع‎ Saal, 12. LA 2 5 $ At £o 
BR Zait da "Aë dido 7ص‎ 
6. رایع عشر 14 سایس سادس‎ ES رابعة‎ 
1 خامس عشر 15 سابعة سابع‎ ger خامسة‎ 


vi 


40 Zweites Hauptstück. 


Mase. Fem. 
17 سابع عشرة سابع عشر‎ 
18 jh ai CPE 
19 jhe R6 SA tals 
20 عشرون عشرون‎ 
91. زعشرون حادی وعشرون‎ Role 


کا $2 ۵ و م ú‏ لی 225 > 
PA ES‏ کی اپ % A m‏ 9€ 
۵ اوعشرون ن E: ne‏ 

Anmerkung. Die zusammengesetzten Zahlen von 11 bis 19 sind 
indeclinabel; die übrigen Ordnungszahlen stimmen wie Beiwórter 
mit ihrem Hauptworte auch in Zahl und Endung überein. 


III. Die Eintheilungs-Zahlen werden durch die Wiederholung 


der Grundzahlen, z. B. o Al, = je Einer; oder auch durch 
5 ع ن — 9 وس 3 گے‎ 
ganz eigene Formen, z.B. ols! oder ols, und موحل‎ = je Einer 


(singuli) ausgedriickt. 


IV. Die Vervielfaltigungszahlen werden von den Eintheilungs- 
zahlen gebildet, indem man der vorerwáhnten Form ols} den Aus- 

5 5 3 
gang anfiigt und so daraus ein Beiwort bildet, z. B. احاه‌ی‎ 
sang ۔ ی‎ 5 (Se 


(simplex, einfach). 


V. Die Wiederholungszahlen werden durch die Grundzahlen 


mit beigesetztem Worte مر‎ (vicem) ausgedriickt 


z. B. Shots Bye 


2 


(Einmal), vicem unam. 


VI. Die gebrochenen Zahlen werden von den Grundzahlen nach 
Bomann Se, > وه و‎ 
den drei Formen dus, ,قبل‎ Aus gebildet, z. B. GAS (ein Drittel). 
D o 3 


Kin Halbes heisst: cia. 
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§. 30. Yon den Partikeln. 


Zu den Partikeln werden hier alle vocabula indeclinabilia, 
also die Nebenwérter, Vorwórter, Bindewórter und Empfindungs- 
wórter gerechnet. Sie sind theils trennbar, d. h. sie bilden fiir sich 
ein selbstándiges Wort; theils untrennbar, d. h. sie werden jedes- 
mal dem Worte, zu welchem sie gehóren, vorne angefiigt (prae- 
figirt) und daher auch Praefixa genannt. 

I. Die trennbaren (oder selbständigen) Partikeln haben 
den letzten Buchstaben meistens mit Fatha oder Dschesma; nur 
wenige haben Kesra oder Domma. Unter jenen Partikeln, die als 
Nebenwórter gebraucht werden, sind viele, welche eigentlich Haupt- 
wórter, Beiwórter, Infinitive sind entweder im Nominativ ohne Nun- 

و 


o Po 
nation (z. B. , «3 — obenauf, superne; eigentlich: Obertheil, Höhe); 
ES? ? 1 2 5 2 2 


o 
oder im Genitiv mit einem Vorworte (z. B. يكلم‎ = clementer; 
eigentlich: cum clementia); oder im Accusativ mit der Nunnation, 
1 کے‎ 2 
z B.: ly) 


unter den als Vorwörtern gebrauchten Partikeln sind manche eigent- 
f 8 


4 


GE 
== perpetuo, semper, von: ابل‎ aeternitas. — Auch 


ابر 
liche Hauptwörter, theils im Accusatiy ohne Nunnation, z. B. dig‏ 
So‏ 


(apud) von: dig (latus rei), theils mit einem eigentlichen Vorwort 
t ae ۲ 9 yt 
im Genitiv, z. ۰ من اجل‎ — wegen, propter; eigentlich: أجل‎ (causa) 


(ex, de), gleichfalls ohne Nunnation. Die Vorwúrter regieren‏ من 


€ 


alle den Genitiv. Das Y der Praepositionen عن‎ und من‎ wird, wenn 


sie mit den Suffixen der 1. Person Sing. «> verbunden werden, 
ve * f . pis 9 
verdoppelt, At, زمنی‎ werden sie den Wörtern من‎ oder ما‎ prae- 


figirt, so geht es gewöhnlich in م‎ über, رعمن‎ Las, ,مەن‎ Lo. 


II. Die untrennbaren Partikeln (oder Praefixa) bestehen nur aus 
* > 2 
činem Consonanten mit einem Vocale; sie sind: ہب ہا‎ 5 ÓN dde 


Ihre Bedeutung ist diese:‏ .نت رف وس 


v 


Zweites Hauptstück. 
£ 

1) | ist eine Fragepartikel: num? an? Zuweilen ist es ein Zei- 
chen des Vocativs und wird dann wohl auch mit یا‎ verbunden: 

f 
úl, o! Zuweilen wird es disjunctiv gebraucht: sive, sive. 

2) ب‎ bedeutet: bei, an, auf, in, mit, durch, wegen, u. s. ۰ 

3) و‎ bedeutet verschiedene Bindewörter, wie das Wav der 
Hebrüer. Beim Schwören wird es dem Namen des Gegenstandes 
vorgesetzt, bei welchem man schwört. 

4) J bedeutet: gemiiss, wie, u. s. w. 

5) J ist das Zeichen des Dativs, z. B. "m mir; mit den an- 
deren Suffixen verbunden erhált es Fatha, 2. B. xl, ihm. Als Vor- 
wort bedeutet es: zu, bei, unter, nach, in, u. s. w. Beim Schwóren 
bedeutet es: dureh, bei; vor dem Futurum bedeutet es: dass, da- 
mit; vor dem apocopirten Futurum ersetzt es den Imperativ; nach 
den Partikeln و‎ oder $ verliert es seinen. Vocal. 

6) d wird dem Namen der Person, die man um Hilfe anruft, 
eben so dem Nachsatze (apodosis) und dem Praedieate praefigirt. 

* 
Hat das Praedieat den Artikel, so füllt das ! des Artikels weg. Oft 
ist J ein blosses Flickwórtchen und gar nicht zu übersetzen. 


0 م 


Y ur 
7) س‎ (für: سی‎ oder (سوف‎ wird oft dem Futurum vorgesetzt, 
um anzuzeigen, dass es wirklich das Futurum ist. 
8) ف‎ bedeutet: und, dann, darum, darauf, also, u. s. w. Auch 
steht es statt des Relativums; oft ist es bloss Zeichen des Nach- 
satzes; oft steht es ganz überflüssig' und ist nicht zu übersetzen, 


wie unser deutsches so am Beginn des Nachsatzes. 


& ل کم‎ 
9) e» wird nur gebraucht, wenn man bei Gott schwórt: xAJU. 


8. 31. Von den Zeitwórtern. 
1) Rücksichtlich der Zeitwórter sind vier Stücke zu merken: 
Die Form; die Flexion; der Status suffixus; die Unregelmässigkeit 
mancher Zeitwörter. 
2) Die meisten Zeitwórter bestehen aus drei (manche aus vier) 


Buchstaben, welche Stamm- oder Wurzel-Buchstaben (literae radicales) 
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genannt werden. Mit diesen drei (oder vier) 3uchstaben ist das 
Zeitwort im Lexicon aufgeführt und zwar in der dritten Person 
einfacher Zahl miinnlichen Geschlechtes der vergangenen Zeit der 
ersten activen Form; z. B. Jus (aeceptavit). In dieser einfachen 
Wurzelgestalt hat der erste und letzte Buchstabe immer den Vocal 
Fatha; der Mittelbuchstabe hat wohl auch meistens Fatha, oft aber 
auch Kesra oder Domma und zwar bei den intransitiven und solchen 
Zeitwórtern, die einen Zustand, eine Empfindung anzeigen. Nicht 
selten hat dasselbe Zeitwort an dem Mittelbuchstaben bald a bald 


e bald o bei ganz gleicher oder auch verschiedener Bedeutung, 
Dee ae dv ۱ 
z. B. ye (ineoluit); yee (superstes fuit) ; عور‎ (bene se habuit). Hin- 


“os تب‎ E 


en ys, Syd, فرت‎ (solus fuit). Welchen Vocal der Mittelbuch- 


stabe im Futurum der ersten activen Form haben soll, ist in den 
Wörterbüchern durch die dem Zeitworte beigesetzten Buchstaben 
a, i, o angezeigt. 

3) Ein Zeitwort, welches als Stamm, d. h. so, wie es im Wör- 


terbuch steht, drei (oder vier) verschiedene starke Buchstaben hat, 
aroz 


heisst ein regelmässiges Zeitwort z. B. des; qe (volutavit). Ein 
Zeitwort, dessen zweiter und dritter Stammbuchstabe gleich sind, 
oder in welehem ein sehwacher Buchstabe vorkommt, heisst ein un- 
regelmassiges Zeitwort. 

4) Fiir die Bildung der Formen sowohl als auch fiir die Flexion 
des Zeitwortes wird dessen Stamm, wie er im Lexicon aufgeführt 
ist, d. h. die dritte Person einfacher Zahl männlichen Geschlechtes 
der vergangenen Zeit der ersten aetiven Form, als Ausgangspunkt 


angenommen, 


§. 32. Von den Formen der Zeitworter. 

Es gibt dreizehn aetive Formen des dreibuchstabigen Zeitwor- 
tes, und jede derselben (mit Ausnahme der IX. und XI.) hat ihre 
passive Form. Man pflegt diese Formen nieht mit eigenen Namen, 
sondern mit Zahlen (die L, IL, 111. etc. Form) zu bezeichnen. 

A. Die 18 activen Formen (z. D. von dus, acceptavit) sind 


diese: 


Zweites Hauptstück. 


1. 443 2. dus a. 
7-020 -070 


9. Jä 10. استقبل‎ "DL es 12 2 13 MEC 


B. Die entsprechenden ipai Formen sind diese: 
1۳ das 2: das 3 es 4. E 5, dais 6. تشوبل‎ T. dust a uit 
10. Jui 19. dos 13. ddl 


Anmerkung. a) Nach diesem Muster werden die Formen aller 
regelmiissigen dreibuchstabigen Zeitwürter gebildet. Die erste active 
Form ist das Stammwort selbst; wie davon die II., III. u. s. w. Form 
gebildet werden, dessgleichen die Bildung der passiven Formen von 
den activen, ersieht man leicht aus dem Muster; nämlich: 

1) قبل‎ ist als Stamm (radix) die I. Form. 
2) Die II. entsteht aus der ersten durch Verdopplung des Mittel- 
buchstabens: Jus. 


Die III. entsteht aus der ersten durch Einfügung des ruhenden 


Alef nach dem ersten Stammbuchstaben : تقایل‎ 


Die IV. entsteht aus der ersten durch Wele des Vocals 

a über dem ersten Buchstaben : das und (nach §. 3, 2) Prae- 
- * 

figirung des Alef prostheticum ($. 5, 3): SE 

Die V. Form entsteht aus der II. durch Vorsetzung der Sylbe 


E 
Die VI. entsteht aus der III. gleichfalls durch Vorsetzung der 
Sylbe 3: تقایل‎ 


Die VII. entsteht aus der I. durch Vorsetzung des vocallosen 
ی‎ 


o 

3 und (nach §. 3, 2) des Alef prostheticum : .إنقبل‎ 

Die VIII. und die folgenden Formen entstehen aus der I. 

durch Weglassung des Vocals a über dem ersten Stamm- 
7^0 

buchstaben: Aus; haben daher alle ($. 5, 3) das Alef prostheti- 


cum, und überdies schaltet die VIII. Form als Characteristicum 
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die Svlbe 3 nach dem ersten Stammbuchstaben ein und lautet 
7 


ہے ر 


dann: ۔اقتیل‎ 
9) Die IX. verdoppelt den dritten Stammbuchstaben: dl. 


10) Die X. praefigirt als Characteristicum die Sylben Kaw! und lautet 


70-0 


dann: TV ow) 


11) Die XL. entsteht aus der IX. durch Prolongirung des zweiten 


` MES 
Stammbuchstabens: .اقبال‎ 


12) Die XII. verdoppelt den zweiten Stammbuchstaben und nimmt 
و‎ 
“70-0 


den Doppellaut SC in die Mitte: da gas]. 


13) Die XIIL schaltet zwisehen dem zweiten und dritten Stamm- 


سرع نها > 


buchstaben ein doppeltes و‎ ein: .اقبول‎ 

Die passiven Formen werden von den betreffenden activen 
gebildet und haben dieselben Characteristica wie die activen Formen. 
Dass in der III. und VI. das Alef characteristicum in و‎ verwandelt 
wird, geschieht wegen des vorhergehenden Domma nach den Regeln 


von den schwachen Buchstaben ($. 42 u. f). 


b) Mit jeder Form ándert das Stammwort mehr oder weniger 
seine Bedeutung; nümlich (was die activen Formen betrifft): 

In der I. Form hat das Wort seine ursprüngliche, einfache, 
durch keinen Nebenbegriff modificirte Bedeutung. 

In der IL Form wird die transitive Bedeutung der I. Form 
verstärkt: die intransitive wird transitiv. 

Die III. Form deutet eine gegenseitige Handlung an; oder die 
Absicht, etwas zu thun; auch das Bestreben, Andere zu übertreffen. 

Die IV. Form gibt dem Stammworte eine causative, und wenn 
es intransitiv ist, eine transitive Bedeutung. 

Die V. Form wird aus der 11. gebildet und gibt dieser eine 
passive oder reciproke Bedeutung. 

Die VI. Form wird aus der III. gebildet und gibt dieser eine 
passive oder reciproke Bedeutung. 

Die VIL und VIII. Form haben eine passive oder reciproke 


Bedeutung. 


Zweites Hauptstück. 


Die IX. Form verstürkt die Bedeutung; sie hat kein Passivum. 

Die X. Form bezeichnet ein Bitten, Wünschen, Meinen. J 

Die XI. Form verstärkt die Bedeutung der IX., und ist, wie 
diese, ohne Passiyum. 

Die XII. und XIII. Form verstärken die Bedeutung des Zeit- 


wortes. 


c) Die Bedeutung der passiven Formen entspricht der Be- 
deutung der respectiven activen Formen. 


C. Das vierbuchstabige Zeitwort hat folgende vier Formen (z. B. 


cor? volutavit) : 


Passiv 


sët 10 3 


مرج 


gi 


TAR 


ga 


Anmerkung. 1) Auch das vierbuchstabige Zeitwort hat in der 
I. Form seine einfache Bedeutung. Die Bedeutung der 11. Form 
ist passiv und reciprok. Die III. und IV. Form verstärken die Be- 
deutung der ersten. 

2) Auch hier ist die erste Form das Stammwort selbst, von 
welchem die iibrigen Formen nach dem gegebenen Muster gebildet 


werden. 


$. 33. Von der Flexion der regelmässigen Zeitwórter. 

Die Zeitwórter werden in allen Formen nach Zeiten, Zahlen, 
Personen, Geschlechtern und Arten flectirt (conjugirt, abgewandelt). 

A. Paradigma der Flexion eines regelmássigen dreibuchstabigen 
Zeitwortes in der I. activen Form. 


Von den Redetheilen. 


Praeteritum. 
Singular Dual Plural 


männlich weiblich männlich weiblich männlich weiblich 


مه و و 423924 کہ ہے 
قبلتم männl. u. weibl.‏ قبلتما قبلت قبلت .9 


ہے ole‏ ار 


4 7 f ere ای‎ 
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H raf Af 
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مه 9 


dasi 


Tm A. du ce, 
Futurum Antitheticum. , Masbarım 


5 و - ن‎ Dec 4 5 o 
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A R ۱ تسا‎ 


مه و1 


i5 


NRE سس‎ LH EE 


Futurum Apocopatum. 


نوه 


ds 


نوه 


. dS تقہ‎ Alles Uebrige wie im antithet. F'uturum. 


رن وه 


E | ...‏ وه 
Aves hats‏ : 


Futurum Paragogicum mit peg Nun. 


2s E MUS ان‎ 


مرو 


e | Ais 


Anp- 


Zweites Hauptstück. 


Futurum Paragogicum mit einfachem Nun. 


,, ¡Dual und weiblicher 
تقبدن‎ Plural fehlen. 


Imperativ. 


Xi 


Participium. 


¿LU | قابلان‎ 


Infinitiv. 


Bemerkungen zu diesem Paradigma. Man ersieht daraus Fol- 
gendes: 
1) Zeiten giebt es nur zwei: die vergangene (Praeteritum) und 
die künftige (Futurum), durch welche aber auch alle anderen im 
Deutschen und Lateinischen iiblichen Zeiten ausgedriickt werden, 
Zuweilen jedoch werden diese anderen Zeiten umschrieben ; nämlich: 
a) das Praesens durch das Particip. mit oder ohne Pronomen per- 
sonale ; 
b) das Imperfectum durch das Futurum mit dem Praeteritum des 
Hilfszeitwortes e 
das Plusquamperfeetum durch das Praeteritum mit dem Praeteri- 
tum von Mtr 


das Futurum exaetum durch das Praeteritum mit dem Futurum 
von oU. 
Das Futurum (simplex) wird als solches zuweilen genauer 
1 8 
: 1 02 c Ae s 
bezeichnet durch das Praefixum سوف‎ oder سو‎ oder سے‎ oder + 
7 > (G ur 
Dieses Praefixum entspricht dem griechischen بعلل كن‎ — futurum est; 
1 £ I ; 


ر ںو 


z. B. سيقيل‎ (acceptabit). 


Von den Redetheilen. 


2) Zahlen sind drei: Singular, Dual, Plural. 

3) Personen sind drei: tertia, secunda, prima. Die tertia singu- 
laris praeteriti ist das Stamm- oder Wurzelwort und nimmt desshalb 
in der Flexion den ersten Platz ein. 

4) Geschlechter (genera) unterscheidet die Flexion ebenfalls 
drei: das masculinum, das femininum und.-das-commune; 

5) Arten (modi) sind: 

a) im Praeteritum bloss der Indicativ; 
b) im Futurum der Indicativ (auch Futurum simplex genannt); 


— das Futurum Antitheticum oder der Conjunctiv; — das 


Futurum apocopatum, welches mit der particula negandi 9 zum 


Prohibitiv, mit dem Praefixum J aber zum Imperativ wird; 

— das Futurum Paragogicum mit doppeltem und einfachem 

Nun oder der Jussiv; 

c) der Imperativ; 
d) das Participium; 
e) der Infinitiv. 

6) Im ganzen Praeteritum wird dem Worte nichts praefigirt 
(es hat keine Praeformative), sondern die Personen, Zahlen und 
Geschlechter werden durch bestimmte Buchstaben und Sylben, 
die am Ende des Wortes angefügt werden (durch Afformative) be- 
zeichnet. 

7) Im Futurum werden zur Bezeichnung der Personen nebst 
den Afformativen auch (und zwar vorzugsweise) Praeformative ver- 
wendet. 

8) Wie von dem Futurum (simplex) das Futurum Antitheticum 
und von diesem das Futurum Apocopatum und Paragogicum gebildet 
werde, respective, wie sich eines von dem anderen der Gestalt nach 
unterscheide, das lehrt am besten die aufmerksame Betrachtung des 
Paradigma. 

9) Den Ausgüngen auf ein ruhendes و‎ wird ein stummes 
(otiosum) Alef angefügt (1,72, welches übrigens nichts zu bedeuten 
hat und wieder wegfällt, wenn ein Afformativ oder Suffixum an- 


gehiingt wird. 


Góschl, arab. Grammatik. 2. Aufl. 


50 Zweites Hauptstúck, 


10) Der Imperativ ist nichts anderes als das Futurum Apoco- 


patum mit Weglassung des Praeformativs 3. Damit nun aber das 


Wort nicht mit einem vocallosen Buchstaben anfange (s. §. 5), wird 


950 ` 2 
demselben (قبل)‎ das Alef prostheticum mit Kesra (|) oder, wenn 


der zweite Stammbuchstabe im Futurum Domma hat, mit Domma 
2 
(f) praefigirt. — Auf gleiche Weise werden zuweilen von dem Futurum 


Paragogicum mit doppeltem und einfachem Nun Imperativ-Formen 
gebildet. 

11) Das Participium wird ganz wie ein Beiwort behandelt. 

12) Der Infinitiv wird ganz wie ein Hauptwort behandelt. Die 
Grammatiker bilden von der I. activen Form des dreibuchstabigen 
Zeitwortes 33 Infinitive, welche aber nichts anderes als eben so 
viele Nennwórter sind, die von einem oder dem anderen Zeitworte 
abgeleitet werden oder abgeleitet werden kónnten. Aehnliches findet 
im Deutschen und Lateinischen statt, ohne dass man die abgeleiteten 
‚Wörter Infinitive nennet; z. B. Gehen, das Gehen, der Gang; capere, 
captio, captus, captura, captatio. Es gibt (nach den Wörterbüchern 
zu schliessen) nicht Ein Zeitwort, von dem alle 33 Infinitive ge- 
brüuchlich wären; die von den einzelnen Zeitwörtern gebräuchlichen 
Infinitiv-Formen sind in den Wörterbüchern aufgeführt und hieraus, 
nieht aus der Grammatik, zu erlernen. 

Die móglichen 33 Infinitiv-Formen der I. activen Form sind 


folgende: 


fi 9 و‎ 


dd is XL da dus لو‎ diis 29 Xs 
LS 20 قبلان‎ 5 da 30 dais 
تبل و‎ oa 15 DUS 21 بلای‎ 2 dus 31 SS 
Ads Wis 1605 29 us 27 ALS . 9 Ai 


5d. uä 17 AS 25 قبول 28 قبلان‎ 88 Kui 


وه 


6 كيل‎ 49 els ae d 


Am häufigsten werden folgende fünf Formen gebraucht: 1. 
S و ہو‎ 


dus, 4. بل‎ 14. US, 28, خبول‎ 29. 3s. 


i 


Von den Redetheilen. 


B. Paradigma der Flexion eines regelmássigen dreibuchstabigen 


Zeitwortes in der I. passiven Form. 


Praeteritum. 
Singular Dual Plural 


miinnlich weiblich | männlich weiblich | männlich weiblich 


H 


Bemerkungen, Man ersicht aus dem Paradigma, dass die 
Flexion des Zeitwortes in der I. passiven Form mit der Flexion in 
der L activen Form ganz gleich ist; nur in drei Punkten bemerkt 
man einen Unterschied; nimlich: 1) Das Participium hat eine ganz 
eigenthiimliche Form. 

2) Der erste und zweite Stammbuchstabe im Praeteritum und 
Futurum, dessgleichen die Praeformative im Futurum passivum haben 
andere Vocale als im Praeteritum und Futurum activum. 

3) Das Passivum hat weder Infinitiv noch Imperativ. Statt des 
Infinitivs gebraucht man den Infinitiv der VII. oder überhaupt der 
entsprechenden activen Form, da die Infinitive als Hauptwórter einen 
activen und passiven Gebrauch gestatten, wie z. B. das lateinische 
amor Dei sowohl unsere Liebe zu Gott (activ) als auch Gottes 
Liebe zu uns (passiv: das Geliebtwerden von Gott) bezeichnen 
kann. — Anstatt des Imperativs gebraucht man den Imperativ der 


VII. activen Form, oder den Imperativ des Zeitwortes ae mit dem 
4% 
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Partieipium passivum, oder das Futurum passivum mit dem Prae- 
fixum J. 

NB. Die vorstehend unter A und B aufgeführten Paradigmen 
der Flexion eines regelmiissigen Zeitwortes in der I. activen und 
passiven Form gelten auch für die Flexion eines regelmássigen Zeit- 
wortes in allen übrigen activen und passiven Formen. 

I. Tabelle aller activen Formen des dreibuchstabigen regel- 


mässigen Zeitwortes. 


Praeterit. | Futurum | Imperat. | Infinitiv. Particip. 


9 
or T ore 


و 
dust‏ 


II. Tabelle aller passiven Formen des dreibuchstabigen regel- 


mässigen Zeitwortes. 


III. Tabelle der vier activen und 


Praeter. 


Futur. 


7-09 
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Form 


mássigen vierbuchstabigen Zeitwortes. 


Form 


Praeterit. | Futurum. | 


Imperativ. 


Praeter. 


Futur. 


Partic. 


وم ه 


- OF 


et 


oe OF‏ و 


c p يل‎ 


Activum. 


ar‏ ذخرج 
oe ge‏ 
eS eegen‏ 
۶ ه م 6 oÈ‏ € 
ino} pos‏ 


Passivum. 


Zweites Hauptstück. 


Bemerkungen. Das Charakteristische der einzelnen activen und 
passiven Formen, wodurch sie von einander sich unterscheiden, 
ersieht man bei aufmerksamer Betrachtung und Vergleichung der- 
selben aus den Tabellen. Es soll darum diessfalls nur auf Weniges 
hingedeutet werden: 

1) Das in mehreren Formen vorkommende Alef prosthetieum 
fállt weg, so oft ein Praeformativ angefügt wird, wie im Futurum 
und Partieipium (s. $. 5, IT). 

2) Im Praeteritum der ersten activen Form hat der zweite 
Stammbuchstabe jenen Vocal, welchen das Zeitwort im Wörterbuch 
bei dem zweiten Buchstaben hat (s. §. 31, 2). Welchen Vocal der 
zweite Stammbuchstabe im Futurum der ersten activen Form haben 
soll, ist in den Wörterbüchern durch die dem Zeitworte beigesetzten 
Buchstaben a, i, o (Fatha, Kesra, Domma) angezeigt, (s. $] 31, 2). 
In der ersten passiven Form und in-allen übrigen activen und pas- 
siven Formen hat der zweite Stammbuchstabe im Praeteritum und 
Futurum jenen Vocal, welchen die vorstehenden Tabellen aufweisen. 

3) Vom Imperativ der ersten Form war schon vorhin die 
Rede (s. $. 33, Anm. 10), Auch die Imperative der übrigen 12 
Formen werden vom Futurum apocopatum gebildet, indem man das 
Praeformativ wegwirft und dafür, wenn nun das Wort mit einem 
vocallosen Buchstaben anfangen würde (was nur in der IL, IL, V. 
und VI. Form nicht der Fall ist), das prosthetische Alef in der IV. 

£ 
Form mit Fatha (f), in allen übrigen Formen mit Kesra (!) prae- 
figirt. 

4) Das Participium activum und passivum der I. Form hat 
eine ganz eigene Gestalt. Die Participien aller übrigen activen 
und passiven Formen werden vom Futurum gebildet, indem man 
anstatt des Praeformativs die Sylbe م‎ vorsetzt. Der zweite Stamm- 
buchstabe hat in den activen Formen den Vocal Kesra (nur in der 
IX., XL, XIII. Form hat er Fatha),-und in allen passiven Formen 
den Vocal Fatha. 


5) Im Praeteritum aller passiven Formen hat die letzte Sylbe 


den Vocal Fatha, die vorletzte Kesra, alle übrigen Sylben haben 
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Domma. Im Futurum haben die erste und letzte Sylbe den Vocal 
Domma, alle mittleren Sylben aber Fatha. Doch dies und anderes 
zur Unterstützung des Gedüchtnisses lehret am besten eine auf 
merksame Vergleichung der activen und passiven Formen in den 
Tabellen. 

6) Die passive Bedeutung der V., VI., VII, VIII. activen Form 
(s. §. 32, Anm. b) unterscheidet sich von der Bedeutung der entspre- 
chenden passiven Formen darin, dass diese anzeigen: Jemand er- 
leide eine Einwirkung von einem Anderen ohne Rücksicht auf den 
Erfolg; während jene ausdrücken: Jemand erleide eine Einwirkung 
(passiv) oder wirke selbst auf sich ein (reciprok) mit Erfolg; z. B.: 


elt SÉ = er wurde gelehret aber nicht gelehrt.‏ تعلم 


2 
7) Im Futurum der V. und VI. Form fällt das 5 characteristi- 


cum nach dem Praefixum 3 zuweilen weg. 


§. 34. Von dem Zeitworte mit Suffixen. 


Die Suffixa (s. 5. 23) werden den Zeitwörtern ganz einfach 
angehiingt; es sind diesfalls nur vier Punkte zu bemerken, námlich: 
1) Das Alef otiosum an dem Ausgange خوا‎ (s. $. 33, Anm. 9) 


fallt vor den Suffixen hinweg, z. B. PE (acceptarunt eum). 


o ۳ 
2) Das vocallose p an der 2. Person plur. mascul. erhált vor 
عه وو و‎ 


einem Suffixum den langen Vocal رشو‎ z. B. قبلتیوه‎ (acceptastis 
eum). 

3) In den Ausgängen auf ن‎ wird vor den Suffixen نی‎ und LG 
das Nun oft einfach, oft doppelt gesetzt. 


4) Das ی‎ des Suffixums der ersten Person wird zuweilen 


weggelassen, z. B. قبلن‎ für قبلنی‎ (acceptavit me). 


§. 35. Von den unregelmässigen Zeitwórtern. 


Ein Zeitwort, dessen zweiter und dritter Stammbuchstabe gleich 
sind, oder in welchem ein schwacher Buchstabe vorkommt, heisst 


ein unregelmássiges Zeitwort. Es heisst unregelmüssig, weil in der 
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Flexion desselben einer oder der andere der Wurzelbuchstaben in 
Folge gewisser Sprachgesetze entweder ruhet oder verwandelt wird 
oder für das Auge giinzlich verschwindet, was einé mannigfache 
Abweichung (Unregelmássigkeit genannt, obschon sie auf bestimm- 
ten Regeln beruht) von den im $.33 aufgeführten Paradigmen be- 
wirkt. Das kann nun bei drei Classen von Zeitwórtern der Fall 
sein, nümlich: 

I) Bei jenen Zeitwórtern, deren zweiter und dritter Stammbuch- 
stabe gleich sind; z. B. Se (extendit) ; 

II) bei jenen, deren erster oder zweiter oder dritter Stamm- 

-_E 
buchstabe ein Hamsa (Alef radicale, s. §. 9, 1) ist, z. B. امل‎ (spe- 
-E E 

ravit); سال‎ (rogavit) ; قرا‎ (legit) ; 

IIT) bei jenen, welehe als ersten oder zweiten oder dritten 


Stammbuchstaben ein و‎ oder ein ى‎ haben, z. B. As; (praedixit); 


خا 


(incessit) ; 5 (pugnavit); "^ (jecit).‏ سیر (lusit); ds (dixit);‏ يسر 


Anmerkung. 1) Nach der vom alten Paradigma قعل‎ (egit) 


hergenommenen Bezeichnungsweise kann man diê Verba irregularia 


E 


e e 
kurz so andeuten: I. Es; 11, 5. Le. ای‎ s TIT, ولو تھی ,عو :فی رخو‎ 
odi was mit Worten ausgedrückt so viel heisst als: I. Verba me- 
diae (sc. literae radicalis) geminatae; IL. Verba primae Hamsa, 
mediae Hamsa, tertiae Hamsa; II. Verba primae Wav, primae Je; 
mediae Way, mediae Je; tertiae Wav, tertiae Je. 

2) In den Worterbiichern haben die Verba irregularia immer 
schon jene Gestalt, welche sie in Folge der vorhin erwähnten Sprach- 


gesetze zu bekommen haben; und desshalb sehen wir im Lexicon 


eee 


Ar; anstatt: Js نے‎ JG; statt: سیر‎ "m وسار‎ statt: 


anstatt: A o 


E E Wenn nun auch diese Würter im Stamme (radix, wie‏ عو 

diese im Lexicon vorkommt) ein Alef (I) haben, so ist dieses Alef 
> 

nicht mit Hamsa (), Alef radicale) zu verwechseln; es ist eben 

nur in Folge gewisser Regeln aus و‎ oder ی‎ entstanden; man er- 


kennt dies schon aus dem Mangel des Zeichens Hamsa (>) über 


dem Alef, 
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3) Da es Zeitwörter giebt, welche zwei schwache Buchstaben, 
oder ein Hamsa und einen oder zwei schwache Buchstaben haben, 
so kann man auch von zwei- und dreifach unregelmässigen Zeit- 
wörtern reden; indessen lassen sich diese auf die oben erwähnten 
zweite und dritte Classe zurückführen und werden auch darnach 


behandelt. 


§. 36. Von der Flexion der unregelmässigen Zeitwörter. 


Die Flexion der Verba irregularia ist im Grunde regelmässig; 
unregelmässig erscheint sie nur desshalb, weil nach den Gesetzen 
der arabischen Sprache 1) zwei gleiche nebeneinanderstehende Buch- 
staben oft contrahirt, 2) das Hamsa als schwacher Buchstabe, und 
3) auch و‎ und ی‎ als schwache Buchstaben mancherlei Veränderungen 
unterworfen werden. Der Anfänger wird daher gut thun, wenn er 
die Verba irregularia regelmässig nach den Paradigmen im $. 33 
flectirt, auf das so erhaltene Product die Regeln von der Contrac- 
tion (8. 41), oder vom Hamsa oder von den schwachen Buchstaben 
überhaupt (88. 42 u. ff), auch von dem Alef prostheticum ($. 5) 
anwendet und das letzte Product zur Probe mit dem betreffenden 
Paradigma in den nachstehenden Tabellen vergleicht. Es sind dort 
nur jene Formen aufgeführt, in welchen die Unregelmässigkeit be- 
sonders hervortritt. Zuletzt in den Tabellen ist das Muster eines 
Zeitwortes tertiae radicalis رو‎ dessen mittlerer Stammbuchstabe den 
Vocal Kesra hat, gegeben (eS) pro: +6, contentus fuit), weil die 
Verba tertiae radicalis y mediae Fatha von den námlichen Verbis 
tertiae radicalis y aber mediae Kesra in der Flexion abweichen. 
Dasselbe ist der Fall bei den Zeitwórtern tertiae e. 

Die nothwendigen erläuternden Bemerkungen zu den Tabellen 
sind am Ende derselben beigefiigt. 

Anmerkung. Die in dieser Grammatik unregelmüssig genannten Zeit- 
wörter heissen in manchen anderen Grammatiken schwache 
Zeitwórter (verba infirma) eben wegen der schwachen Buch- 
staben, die darin vorkommen; so wie hingegen die regel- 


mässigen Zeitwörter starke Verba (verba firma) genannt werden. 


26 


f 


dung 


E 


| 2 


فو 


| c 


عو 


Ss | 


| 2 * | 
med.gem.| prim. | 


| med. ÚS | 


Singular 


اقبل 


SC 


SL 
ملت‎ 


eet) بر گم‎ 
امل‎ J 
ose 3 e 2$ 
لت ااملت‎ 
AE PIN 
ااملت‎ sal 
o_£ ag 
لت ااملت‎ 
e و‎ oF 


` 
o 


A 
۱ Si 
0 لاس‎ — 
Fy 


\ 


1 
E 


| 


Praeteritum der I. activen Form. 


d 

D م‎ e e 
+0 

| پد‎ | 
MEM 
A oa 

e» 

J=] 
آڑے م2‎ 


«| dal wid will ) we nci ۶ 
Aaa. p ohn يد و کا‎ SC EE dr ہک‎ 
fee Za jos] EH bs phe Pas ee شر‎ 

2. 2 تبتر‎ pode pial) اقراتن سالتن‎ aids; | فشن | سردن‎ ox o Six) 

"SE B Godel o! uu DEZ Goes | Gris | Gs) Gow) si Line 

fd diet had jæ mess funna busy 


"Xonjsgdueg SIIM 
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۱ 
Futurum der I. activen Form. |‏ 
| مه ره و ۳ , EN 3 "ec AE‏ ات و و مرو و روك من و 9 
sn‏ بغزو | سیر | duis‏ | بیس | das‏ يقرا m ER As dis JU‏ .3 
MEE] "gl 20% elle‏ ایسےف ان Sas‏ اجه wer 3 ia‏ 
ee ee DEE ۱‏ سا ale‏ 
لي يي e OE r Mi ee‏ 
مین Dit | Gw?‏ تقولین ay‏ تعدِین Si‏ يبن | تسالین تاملین yd‏ اتقبلین Y 2. f.‏ | 
SE E‏ || فو کو و 81 ار da EE, DCH CH‏ ای و | 
gest‏ الزن |اسين ll‏ اایف Di‏ ۰ ااسال || امل II‏ 
e ES -£ £ pe | e =‏ | 
or - o. Lah RE a "n ced fs |‏ سوم Ste a-‏ مه و 
1 = ,0 ام 20 رو z‏ 285 ہے م2 ےو عم | رو م روت امهو | | 
E as = | S A | ^ E ۱‏ 
| 3 ترمیان تغزوان نییران تقولان تییران „lass‏ | تقرااني تسالان امان lows‏ اتقبلان | E ١ f.‏ 
Ta dor Seal B ۱‏ ره ۔ EA] or PM "T‏ وج مرو نت 
oes | ۱‏ نغزوان | تسیر تقولان تیسران glos‏ تقراان تسالان Pes‏ تيدان تقبلان c‏ .2 | 
1 || ںو - 207 ^ - و سے خی رھ Se Ge‏ ہے MS sve X al - Ba gr‏ اس »5 2 | 
| يرمون ايغزون |يسيرون یقولون | بییسرون| oro‏ يقروون | یسا لون یاملون وى | يعون |« * ۱ 
o- |‏ - کا وو نے Ree ae D DÉI E 2€ wo‏ رع گے پر کو لیے v 904 20307 7 e‏ | 
on nus |‏ یسرن يقلن بیسرن | یعدن يقران يسالنى ياملنى یمد‌دن یقبلن f‏ ۱ | 
" واو - socle toa ds z 7 ae w‏ ع و 3 E > be‏ ده ره | ود 2 موسق - E AOS‏ | 
ترمون اتغزون | تیرو تقولون آثیییرون|تعذون al‏ اتسالون ناملون gë‏ اقیلون | ام | 
تریین wry]‏ | تيسرن تقلن انیسرن تعدنَ BE‏ تسالن اقاملی yod‏ تقبلن f.‏ .2 | 
ے6 مه و 2 , E, ds 7 ii A‏ رعو و .$5 مه و ? | 
e‏ نرمی 59 y‏ نقول |> ذعل نقرا نس نامل e dads‏ .1 | 


Singular 


| mi "8 of 
امذ‌دن‎ 


J لیا‎ 
15 (duds 


3.3 n $5 
od مدوا‎ 


مه و 


J لِمَمْذُوا لِيَمْدْدُوا‎ 
J] oodd 


Imperativ der I. activen Form. 


yongsgdurg s90319AZ 


Infinitiv der I. activen Form. 


5 — ہا 
Participium der I. activen Form.‏ 
Se e‏ 


سایل 


= 
5 


no 
H 
d 


Singular. 


"ue[Ieqjepew nep uoA 


— 
2 e 

H 

B 


Singular. 
EX ci 
n 
th 


Participium der I. passiven Form. 


| 


ميسور | موعوث |مقروو : |مسوول 


اده و 8 مه و S‏ رو و B‏ رهاش S‏ | 


IV. active Form. 


Cof | ES A 
او | اقرا‎ 
È or | 3 > 


sy‏ | افوی 
| 

یوعد يقرو 
f , Kë 3‏ 
موعل مقرو 
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كر 


"09959 08H 7 


x | Zu | | 5‏ 3 
sare || Se || Gee Gor.‏ | 
ترمی تغزی | تسد تقول تسد توعل | Pr.‏ 
xdd es | Beer Gere‏ 3 07-7 | عاص تن وو 
2^ می Sy‏ 2 یتقول بیس يدو F.‏ 
ños Gee Ger‏ مکل ہے" nri‏ 
AMAS OK 3 ||‏ 25 |3 3 
ano: s i^. Ge os oe ۸ 1 CM ES |‏ 
bc ry |‏ | تسیر تقول | قيسر توعد Inf.‏ 
Gurr? Swe? Swe? | wee? wars || |‏ و مر مب D‏ 
منرم deo yen‏ متقول y‏ متو عد Part‏ 
KEE‏ 2 2 
4 | ۶ 9 بو م ۶ و دس | > ۶ ow‏ | اا wä ۶ T‏ سل 
ers‏ | رگ | تسیر تقول تيسر توعد Pr.‏ 
5 || وتە heen | EE Se‏ | وم بت و 38225 
3 || يذ« يتغزى | X2‏ سر یتقو peaks‏ ينوعد F.‏ | 
S‏ ۱ و مهن اوج | وم ت98 Ban‏ و بت 9 GEET‏ | 
3 مترمی مان ی | متسير | متقو yes‏ متوعل Part.‏ | 


| 7 As zl SEL) اتسار‎ gl al 

ینمی | يَتْعَرَى | يتسار |یثقال | x. a‏ | 

|| Imp. del jul BL zl yal e | 
| ۳ i zl تیار‎ Just Jod deit Ti 
| pm | jaul مايل | ملد‎ dia متقری‎ | epa sel ملقال‎ e] jo] eh: 


VII. active Form. 


der. 
ya 


0195) (08 0 


| S 


S 0-03 -03 | 8 - e او‎ 


| مستقیل مستيسر‎ pee 


X. passive Form. 


ero = gro? È 


LS) 4d استویل‎ LA 


2 - 0207 


eo ری‎ | 


وو ہے 3 و 70-0 


3 -0- ان v‏ ون سح 3 EEN‏ ۶ ۵ مه ع و ن ع امب و 0- 4 o‏ 3 
يسترمى | يستغزى يستسار | ds‏ کو elena is PINE AE gia‏ دس F. ditas‏ 


و نر گر فا و 3 و soro‏ 


Part. مستا مل ۸ مساقتل‎ | d 


I. active Form eines Zeitwortes tertiae رو‎ dessen mittlerer Stammbuchstabe den Vocal Kesra hat. 


Singular Dual Plural 


3. masc. 3. fem. 2. masc. 2. fem. 1. com. 3. masc. | 3. fem. 2. com. 3. masc. | 3. fem. 1. com. 
| | 


-5 ےہ‎ -| - pa 
ns رضينا رضین رضوا‎ | 


--92| - 0.0. کچھ‎ -or 


; ترضیان‎ wr پرضین‎ | ser | 


Imperat. Sing.: vól, i :ارضی‎ Dual: Luss! Plural: ,ارضوا‎ fem. ٭ارضین‎ 


Partic. :راض‎ f. Ks; Dual: :راضیان‎ fem. زراضیتان‎ Plur.: زراضون‎ fem. al. 


NB. 1) Das Passivum und die tibrigen Formen von 5, werden nach dem Paradigma von Îyê flectirt. : 
/ o Lë 2 o 


so wie dieses رضی‎ werden die Verba tertiae ری‎ deren mittlerer Stammbuchstabe Kesra hat, z. B. خشی‎ flectirt. 
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Bemerkungen zu den vorstehenden Paradigmen. 
I. Die erste Columne zeigt die Flexion eines regelmüssigen 
Zeitwortes. Nach diesem Muster soll jedes unregelmässige Zeitwort 
flectirt und auf das so erhaltene Product sollen sofort die im III. 


Hauptstücke gegebenen Regeln angewendet werden. Zur Anleitung 


diessfalls sowie als Muster und zur Probe der Richtigkeit der Opera- 
tion dienen eben die vorstehenden Paradigmen. 

I. Die zweite Columne zeigt die Flexion eines Zeitwortes, 
dessen zweiter und dritter Stammbuchstabe gleich sind. Die hier- 
bei beobachteten Regeln von der Contraction finden sich im $. 41. 
Ausserdem ist etwa noch zu bemerken: dass die Contraction in der 
111. und VI. Form oft unterbleibt; in der IL, V., IX, XL, XIII. 
Form bei der Flexion stets unterlassen wird, weil diese Formen als 
solehe schon eine Contraction haben. 

III. Die 3., 4. und 5. Columne enthalten Paradigmen der Verba 


primae, mediae und tertiae Hamsa. Die speciellen Regeln für diese 


Zeitwörter enthält der S. 43 . Ausserde im ist noch zu beachten: 


Die Zeitwórter Jet edit, bd} sumsit, ; jussit, haben im 
o? 


Imperativ gewöhnlich: bs, Ae, ye 
2) Das Verbum SC auscultavit) hat im Imp.: ¿ol fiir: .این‎ 
3) Die Verba primae Hamsa verwandeln dieses in der 111۰. 
und VI. Form im Praeteritum, Futurum und Imperativ häufig in 
زو‎ in der VIII. Form aber in w. Z. B. del; fiir: da ; TV für: 
dali: Lä fiir: Jl 


4) Bei dem Verbum mediae Hamsa wird in der II. und ۰ 


Form die Verdopplung des Hamsa so ausgedriickt, dass man nach 
2 


dem Alef hamsatum mit Dschesma (!) noch das Zeichen Hamsa 
SE 
allein mit dem Vocal Fatha (e) setzt. Z. B. IL Form: دسا ول‎ 
- & 
V. Form: dels. 
5) Bei dem Verbum mediae Hamsa werden in der 111, und 
VI. Form, wo nach dem ersten Stammbuchstaben das Alef cha- 


racteristicum eingeschoben wird und also das Alef hamsatum mit 


Von den Redetheilen. 67 


E 


dem Alef servile zusammenkommt (ff), die beiden Alef durch Alef 


mit Madda (J) ausgedrückt und darnach das Hamsa-Zeichen allein 


mit Fatha (s) gesetzt, z. D. III. Form: del VI. Form: delas. 

6) Die Zeitwórter, deren media Hamsa im Praeteritum und 

Futurum den Vocal Fatha hat, werden oft flectirt wie die Verba 
-£ 

mediae و‎ oder mediae (5. Daher kommt z. B. von سال‎ der Imperativ 

vor.‏ سل 

IV. Die 6. und die folgenden Columnen enthalten Paradigmen 
jener Zeitwórter, welche als ersten oder als zweiten oder als dritten 
Stammbuchstaben einen der schwachen Buchstaben و‎ oder ی‎ haben. 
Bei diesen Zeitwórtern werden die Regeln von den schwachen Buch- 
staben ($$. 42 u. ff.) angewendet. Ueberdiess ist noch zu beachten: 

1) In jenen Personen, in welchen der in | quiescens verwandelte 
mittlere Stammbuchstabe و‎ oder ى‎ vor dem vocallosen dritten 
Stammbuchstaben wegfällt, erhält der erste Stammbuchstabe in den 
Zeitwürtern med. و‎ als Zeichen, dass و‎ ausgefallen ist, den Vocal 
Domma; in den Zeitwórtern med. ی‎ aber als Zeichen, dass J aus- 
gefallen ist, den Vocal Kesra. Z. B. قال‎ pro قول‎ hat in 1. pers. s. 

E DE x 1 
Praet. nach der allgemeinen Regel wó; nach dieser Special-Regel 

o‏ و cos‏ و و 
Kine Ausnahme machen jene‏ سرت hingegen hat‏ سیر ;قلت aber‏ 
deren media radicalis ein Kesra hat, z. B. 553 hier‏ رو Verba med.‏ 
geht in den vorhin genannten Personen das Kesra des y auf den‏ 

4 x or E > : ا و‎ 

ersten Stammbuchstaben zurück; z. B. aus خوف‎ (timuit) wird خفت‎ 

> » T8 e as E SR E S 

(timui) pro خفت‎ oder wit, Eine eigene Form hat auch das Parti- 
و 9 8 ۹ و‎ s e eg 
cipium I. pass. der Verba med. زی‎ z. B. ye für .»سيور‎ 

2) Jene Zeitwürter prim. رو‎ deren 0 im Futurum und Imperativ 


wegfällt, verlieren dieses و‎ gewöhnlich auch im Infinitiv und er- 


— وه 


setzen es durch die Endung B^: 2. B. Soe (Inf. I. act. v. des) 
für :وعل‎ 
3) Im Infinitiv der IV. und X. Form der Verba med. و‎ und 


med. ي‎ werden P und 4 nach Zurückschiebung ihres Vocals auf 
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den vorausgehenden leeren Buchstaben weggeworfen, und zum Er- 
satze dafür wird dem Worte das 8 femin. angehüngt; doch kommen 
die Infinitive der IV. Form auch ohne dieses 8 femininum vor. 

4) Im Infinitiv der Verba tert. و‎ und tert. ی‎ wird das , und 
«s beibehalten, wenn der mittlere Stammbuchstabe ohne Vocal un- 

و - 

mittelbar vorhergeht; z. B. ye. 

5) Die in den vorstehenden Paradigmen nicht aufgeführten 
Formen sind regelmässig. 


§. 37. Von dem Zeitworte كان‎ 


` 


Das Zeitwort کار‎ (fuit) ist ein Verbum med. a, folgt also dem 

Ww ١ 3 o 
Paradigma JE im $. 36. Es wird oft als selbständiges Zeitwort 
und oft als Hilfszeitwort gebraucht (s. 5. 33, A, 1. B, 3). Die 


Flexion desselben ist diese: 


Praeteritum. 


Singular Dual Plural 


Mase. Fem Fem. 


?20 ت 
کنتن comm. KA‏ 
h comm‏ = - 


Futurum. 


S| uis ي‎ 


comm. | i تكن 7 وذ‎ 


comm, 


COMIN. 


Infinitiv. 


و 


کون 


Participium. 


A 
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§. 38. Von dem Zeitworte .ليس‎ 


r 07 1 > 
Das Zeitwort لیس‎ (non fuit, non est) ist zusammengesetzt aus 
der Verneinungspartikel 9 — non, und dem Verbum impersonale 


0 م وه -o‏ 


(est, existit). Es wird auch mit Suffixen zusammengesetzt;‏ ایس 
سس 
non sunt; und sonst nach dem Muster‏ لیسهم z. B. xwal non est;‏ 


\ 


(s. $. 36) bloss im Praeteritum flectirt:‏ سار 
Singular | Dual | Plural‏ 
Pers. Masc. Fem. | Mase. Fem. | Masc. Fem.‏ 
| 
oF ño‏ و | ۵ م م 07 - 70 0 07 م 
سد a‏ لیسوا لیستا oa!‏ لیست , لیس o:‏ 
۵ و ت ۱ a a ff) o 230 oo‏ 
comm. Kad Lam)‏ لستما لست MESS‏ 
d | ۴ -9 5‏ 0 » 
comm.‏ لسنا comm. | SSS‏ لست .1 
Von den Zeitwortern des Lobes und Tadels.‏ .39 .§ 
ro e 2 “Us‏ 
optimus est, fuit;‏ = زنعم und‏ نعم Die Verba p23 (auch‏ )1 
£- 
pessimus est, fuit, werden in der Bedeutung: „o wie‏ = بیس )2 und‏ 


gut! o wie schlecht!“ gebraucht und nur ganz unvollständig fleetirt; 


sie kommen nämlich nur noch vor im Femininum Singularis Prae- 


o عر اه وم‎ -o 


^o 
terii: agi; c2; und von نعم‎ zuweilen noch der Plural p 


af 
und der Dual Uso. 


$. 40. Von den mehrfach unregelmissigen Zeitwórtern. 
Mehrfach unregelmässig heissen jene Zeitwörter, welche in 
ihrem Stamme mehr als Einen schwachen Buchstaben haben. Wie 
es nun Zeitwörter giebt, deren erster und dritter, oder deren zweiter 
und dritter Stammbuchstabe schwach sind, oder die in ihrem Stamme 
ein Hamsa und Einen, oder ein Hamsa und zwei andere schwache 
Buchstaben haben; so könnte man auch wieder eben so viele Classen 


gelmässigen Zeitwörter unterscheiden. Es wird 


dieser mehrfach unre 
aber genügen, wenn nach einigen allgemeinen Andeutungen ein und 
anderes Beispiel solcher Zeitwörter aufgeführt und. dazu etwelche 


specielle Anmerkungen gemacht werden; also: 


7 0 Zw 
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A. Allgemeine Andeutungen: 

1) Man flectire sich das Zeitwort ganz regelmássig. 

2) Man sehe, welcher schwache Buchstabe (ob | oder ۳ 
oder 4) den ersten, zweiten, dritten Platz im Stamme des Zeit- 
wortes einnehme, damit man wisse, ob darauf die Regeln (und das 
Paradigma) der Verba فو‎ peer Lei: oder عو‎ oder Lef: oder لو‎ oder 

5 : 
eeh oder فا‎ oder Le oder Y anzuwenden seien. 

3) Man sehe, welchen Vocal der mittlere Stammbuchstabe im 
Praeteritum (der Vocal des ersten und dritten ist immer Fatha) 
und im Futurum habe, weil die Vocale bei der Behandlung der 
schwachen Buchstaben eine wichtige Rolle spielen. 

4) Man behandle sofort jeden einzelnen schwachen Buchstaben 
des Zeitwortes fiir sich so, als ob es nur diesen Einen schwachen 
Buchstaben hätte, nach dem betreffenden Paradigma im §. 36. 

B. Beispiele. 

I. Zeitwürter, die als ersten Stammbuchstaben رو‎ als dritten 
ری‎ und zugleich den mittleren Stammbuchstaben 1) im Praeteritum 
mit Fatha, im Futurum mit Kesra, z. B. Bn statt E (servavit) ; 
2) im Praeteritum mit Kesra, im Futurum mit Fatha, z..B. Ri 


(ungulá laboravit); 3) im Praeteritum und Futurum mit Kesra haben, 


z. B. 27 (propinquus fuit, praefuit). 
Ad 1) Praeteritum. 
Singular Dual Plural 
Pers. Masc. Fem. Masc. Masc. 
9. ei وقت‎ | Us; Er 
= 9€ جل‎ [| AE " a wee 
2. وقبت وقیت‎ LA: comm. وقبتم‎ 
EA | 9. 
lb وفيت‎ comm. | — Us; comm. 
Futurum. 
ہے ا‎ A ERA e > س‎ = 
9 تا بان بی‎ hc وكين يعون‎ 
2 - age ہے‎ d zu $us E ۳ 
2; تقيان تقیں تقى‎ comm. تقیں تقون‎ 
7 TA comm. comm, 


D? 


چ 
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Imperativ. 
9 ES 4 | s comm. | 3 یں‎ 
2. G(3) تین قوا | قيا | قى‎ 


Partic. activ. ls; passiv. Dt: 

Anmerkung. 1) Man ersieht aus diesem Beispiele, dass die 
Verba dieser Classe bezugs des ersten Stammbuchstabens > nach 
dem Paradigma Ass; bezugs des dritten, ری‎ nach رمی‎ (8: 36) sich 
richten. 

2) Dem Imperativ, wenn er nur aus Einem Buchstaben be= 
steht, so wie jedem Futurum apocopatum und Imperativ der Verba 
J und JL wenn mit ihnen der Satz schliesst, pflegt man ein leeres 
5 s , ۵ 


He (3) anzuhängen. 


Ad 2) Praeteritum. 
Singular doles. Tui 
Masc. Fem. | Masc. Fem. Masc. Fem. 
> Ca وجيت‎ | lies L Le Uno; جوا‎ 7 QT 
UT ME, em 
ات‎ Futurum. =) 
3 ae oz درد‎ Se E 
یروجی‎ es توجیان‎ Qm جوجین‎ 
= ی سب فيه‎ ce = 
o> ا وجه‎ > 
= Imperativ. 
St ^s UU. 
2. e ! | ایکا‎ pell ys! 
Part. act. c» pass. موجی‎ 


Anmerkung. Die Abweichung dieses Beispieles von dem obigen 


ist verursacht durch den Vocal des mittleren Stammbuchstabens, 

nämlich: Kesra im Praeteritum und Fatha im Futurum; denn ری‎ 
y = > , 

e rerä ert ihre 2 So E i 7er- 

bleibt unverändert, während کی‎ und ¡5 in (6%, ری‎ m ہی‎ ver 

wandelt wird. Das و‎ in diesem Beispiele bleibt im Futurum, weil 


hier der Mittelbuchstabe im Futurum nicht Kesra hat. 


1 
\ 


\ 


} 
/ 
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Ad 3) Praeteritum. 

TE 9 ہے و‎ SS EEN Ae SNE 
3. ولی‎ Te ZE وا‎ ict Sg | ee 
میٹ‎ Futurum. iuis a 
3. Aë NUNT JS Bats 0 
Imperativ. 

o 2 | ? - 
2. de d S TE od 
Part. Act. وال‎ pass. عولی‎ 


Anmerkung. 1) Auch hier äussert der Vocal Kesra des mitt- 
leren Stammbuchstabens seinen Einfluss, während übrigens das 
Verbum nach Ass und Leg? flectirt wird. 

2) Sollte ein Zeitwort dieser hier sub I. erwihnten drei Classen 


als ersten Stammbuchstaben ی‎ haben, so wird es diesfalls nach 


dem Paradigma یسر‎ (§. 86( behandelt. 


IL Zeitwórter, deren zweiter und dritter Stammbuchstabe 
schwach sind, und zwar entweder 

1) der 2. بو‎ der 3. ی‎ (der Mittelbuchstabe im Praeteritum 
mit Fatha, im Futurum mit Kesra z. D. طوی‎ statt طوی‎ (com- 
plicuit); oder 

2) a) der 2. und 3. y, z. B. قور = قوی‎ (robustus fuit) oder 


<A> (vixit) oder c) der 2. ہو‎ der 3. وی‎ 


b) der 2. und 3. (e; z. B. (s^ 


z. B. روی‎ (satis bibit) (jedesmal der Mittelbuchstabe im Praeter. 


mit Kesra, im Futurum mit Fatha). 


Ad 1) Praeteritum : طوت طوی‎ etc. aa 
, Ga 
= 3 vz ۱ _ 
Futurum: (6542 تطوی‎ eto. Dual. ey nes 
Ts 1 3 y ADS 
Imperat. : shl "nl ete. لم‎ 462۳ ۳ 
Part. act.: طاو‎ pass. مطوی‎ 


Infinitiv. : (s? pro: Syb: 
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Ad 2) a) Praeteritum: قوبت قوی‎ etc. 
مت‎ 2 
Futurum: CI تقوی‎ ete. 
e 
Imperativ: "i ete. 


Ad 9) b) 


- - ove - - | 9 سے‎ - 
3. حيين حيو ! حييا ۱ حیبت حيى‎ 
Futurum. 
سے‎ oF rote. ا‎ --U = مھ سم‎ | osos e Oe 
3. AS LS ` تڪييان يكييان‎ ١ يڪيين يكيون‎ 
Imperativ. 
- 0 o م‎ ze H 0-06 ے‎ eS 
2. حی‎ ! "i | n | إحيوا‎ Qe 
Infin. (e 
: ; "UT E 
Ad 2) c) Praeteritum : رویت روک‎ etc. 
ET "T 
Futurum: UE ($53 ete. 
Infinitiv: ری‎ pro: ٭روی‎ 


Anmerkung. 1) Riicksichtlich des mittleren Stammbuchstabens 
werden alle Zeitwórter dieser sub IL erwähnten zwei Classen ganz 
regelmässig flectirt. 

2) Bezugs des dritten Stammbuchstabens werden diese Zeit- 
wórter nach dem Paradigma رمی‎ (§. 36) mit Riicksicht auf den 


Vocal des mittleren Stammbuchstabens behandelt. 


Ill. Zeitwórter, die in ihrem Stamme ein Hamsa und einen, 


oder ein Hamsa und zwei andere schwache Buchstaben haben. 


(Verba mit zwei Hamsa im Stamme giebt es nicht.) 
1) Die Verba primae (sc. literae radicalis) | und secundae و‎ 

D 22$ $317 - 
werden quoad | nach kel, quoad و‎ nach قال‎ flectirt, z. B. OM 


= £ 5 tr 
pro: sl, o, (reversus fuit), Futur. : .يووب‎ 
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£ 2 
2) Die Verba primae | und tertiae و‎ vel ی‎ werden quoad | 


e D» E. 

nach hol, quoad و‎ nach بغرا‎ quoad ى‎ nach " flectirt, z. B. 
fol pro: ,ادو‎ o, Futur.: يادو‎ (juvit) ; wei pro: sh i 
d 


Futur. : (ee (Bei diesem Zeitwort: نی‎ wird im Imperativ das 


, (venit), 


„o 
Hamsa oft weggeworfen; daher der Imperat.: w (x3), fem.: ;تى‎ 


Dual.: Us; Plur.: 55, oe) 


e جو‎ 
3) Die Verba mediae | und primae و‎ werden quoad | nach 
5 


بير nach des flectirt, z. B. EP i, (terruit), Futur.:‏ و سن وسال 
يوار (pro:‏ 


= Sa 
4) Die Verba mediae | und tertiae و‎ oder ی‎ werden quoad | 
22 بك‎ = 
a0 a مہ‎ ۳ et: ac 1 م دن عا م کدف‎ 
nach رسال‎ quoad ۲ nach hs, quoad I nach رمی‎ (anit Riicksicht 


auf den Vocal des 0 behandelt, z. ۰ sí, a, (recessit), Futur. : 2 

Anmerkung. a) In diese Classe der Zeitwórter gehórt auch das 
Verbum برای‎ a, (vidit), welches nebst der dem eben Gesagten ent- 
sprechenden Flexion noch eine andere Flexion hat, in welcher der 
Buchstabe y 0 oft er ohne Voeal ist, den Vocal des Í bekommt 


E 


und das أ‎ ganz wegfällt. So lautet z. B. das 


Futurum der I. activen Form. 


Singular Dual Plural 
Pers, Masc. Fem. | Masc. Fem. Mase. Fem. 
3. Sy SP || eye ou | y Qu 
Ar ore “77 Ur Ur 
2. sy Qi تربان‎ comm. ترون‎ ya 
E er E ph 
۱۳ ارى‎ comm. | شرى‎ comm. 
Imperativ. 

| ES | oe oe 


ردن روا | comm,‏ ریا 


حم 
NN‏ 
C‏ 
NY‏ 
>= 
(me‏ 
NS‏ 


vel regulariter 


ofo‏ سے 


hl tte Sha ار‎ ۱ DESEE 


> 
| م‎ 
$ 
apor 
ac 0 
hp 
4 
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` وت وع 
Im Passivum I. lautet das Praeteritum: c» (od. eil? Futur.:‏ 
ER s‏ 


sy ; (pro: ز(برای‎ Part.: ey (Im Part. pass. wird also diese aus- 


nahmsweise Flexion nicht angewendet.) 
2 
b) In der IV. Form kann bei allen Zeitwórtern mediae | und 
رہ‎ 
7ئ‎ H oder ی‎ das Hamsa wegfallen, z. B. ذای‎ (recessit), IV. 


Be od.: EJ 


5) Die Verba tertiae ! und primae » werden quoad | nach 
20 te: E . 
1 53, quoad ? nach As; fleetirt, z. B. 135, i; (o parii Futur. : 
2 E ۱ ZC 2 
e" (pro: 1552); b» a, (repulit) Futur.: برا‎ und: ورا‎ ٠ 


s e ا‎ 
6) Die Verba tertiae | und mediae و‎ werden quoad | nach LS 


quoad و‎ nach JG behandelt, z. B. sla ) (pro: (on o, male fecit) 
2 وغ‎ 
Futur.: 2335 Imp.: .سو‎ (Das و بت‎ dieses Verbums lautet: 


SE: wie wenn die Wurzel: d wire; es ist also eine trans- 
5 0 7 


positio literarum.) 


> 


9 Die Mapa tertiae | und mediae J (cum Fatha) werden 
quond i nach [o quoad e nach CH وہر‎ z. B. si ( (pro: 
be) i, (venit), Futur.: e ; Imp.: . (Auch von diesem Zeit- 
worte lautet das Pen per E EN literarum : sl, 


quasi a al) 


8) Die Verba tertiae | und mediae ‚s (cum Kesra) werden 
quoad | nach Des quoad ی‎ nach ,سار‎ jedoch mit عو سم‎ auf 


das Kesra in media radicali flectirt, z. B. شاء‎ (pro: 27 (voluit), 


Futur.: slike; Imp.: lus; Infin.: 2 2 «شیی‎ contrahirt: Ki Part.: 


2 


9) Die Verba primae | und mediae et tertiae و‎ und ی‎ werden 


2 ES oe 
quoad | nach cxf, quoad duas reliquas infirmas nach طوی‎ (s. 8. 40, 
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£ E, 

B. IT) behandelt, z. B. ez i, (diversatus est), Futur. : CIE Imp.: 
2 = z 

sal; Part.: ۰و‎ 


2 
10) Die Verba mediae Î, primae و‎ und tertiae ی‎ werden quoad 


= 4f. - 
| nach JU, quoad E duas infirmas nach وقی‎ (s. 8. 40, B. T) 
behandelt, 2. B. sls) i, (promisit), Futur.: sb; Imp.: ! (sl); 


Part.: aly. 
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Die Regeln von der Contraction und von den schwachen 
Buchstaben. 


§. 41. Die Regeln von der Contraction. 


Im §. 8 ist gesagt worden, dass das Schadda necessarium die 
Contraction zweier wirklich vorhandenen Consonanten anzeige. Wenn 
nümlich zwei gleiche oder gleichlautende Buchstaben zusammen- 
kommen, so wird oft der erste dieser zwei Buchstaben gar nicht 
geschrieben sondern dem zweiten inserirt und daher dieser zweite 
mit dem Schadda bezeichnet. Eine solehe Inserirung des ersten 
Buchstabens in den zweiten, oder mit andern Worten: eine solche 
Zusammenziehung zweier gleicher nebeneinander stehenden Buch- 
staben in Einen nennt man die Contraction. 

Die allgemeine Regel bezugs der Contraction ist kurz gefasst 
diese: Ein vocalloser Buchstabe wird dem unmittelbar folgenden 
gleichen oder gleichlautenden mit einem Vocale versehenen Buch- 
staben inserirt und dieser zum Zeichen hierfür mit dem Schadda 
bezeichnet. 

In dieser Regel liegt Folgendes: 

1) Man soll das betreffende Wort zuerst regelmássig formirt 
oder flectirt entweder in Gedanken oder auf dem Papiere vor sich 


haben, um darauf die gegebene Regel anwenden zu kónnen. 


16 
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2) Der erste von zwei gleichen nebeneinanderstehenden Buch- 
staben ist derjenige, welcher dem andern inserirt wird und somit 
für das Auge verschwindet. 

3) Der erste der beiden gleichen Buchstaben muss vocallos 
sein oder vocallos gemacht werden. 

4) Der zweite der beiden gleichen Buchstaben muss immer 
einen Vocal haben; und es ist dieses so entscheidend, dass, wenn 
er einen Vocal hat, die Contraction nothwendig (necessaria) ist; 
hingegen, wenn er voeallos ist, die Contraction eigentlich nicht 
zulässig und nur durch gewisse Aushülfsmittel möglich, daher auch 
eben nur gestattet (licita) ist und nach Belieben unterlassen werden 
kann. 

Anwendung der Regel: 

I) In dem Falle, wenn der zweite der gleichen Buchstaben 
einen Vocal hat (Contractio necessaria). 

1) Wenn der erste der zwei gleichen Buchstaben in einem 
gegebenen regelmiissig flectirten oder formirten Worte ohnehin 
schon vocallos ist, so wird er dem zweiten Buchstaben ganz einfach 


inserirt und dieser mit Sehadda bezeichnet, z. B. OO wäre nach der 


Sor 


gen Flexion im Infin. I. act. Adar das erste leere O wird 


regelmiiss 
dem zweiten inserirt und so entsteht: due. 

2) Wenn der erste der zwei gleichen Buchstaben in einem 
gegebenen regelmiissig flectirten oder formirten Worte auch einen 
Vocal hat, so wird er vocallos gemacht entweder dadurch, dass man 
seinen Vocal auf den vorhergehenden Buchstaben zurückschiebt, 
falls dieser vocallos ist; oder dadurch, dass man seinen Vocal ganz 
wegwirft, falls der vorhergehende Buchstabe auch einen Vocal hat, 


4 سے - هن و و 


z. B. in 00 (so würde das Futurum I. act. von SA» in der 
5 
regelmüssigen Flexion aussehen) kann man das erste O 668 


machen dureh Zurückschiebung seines Vocales auf das vorherge- 


o 2 UIS 0ھ‎ 
hende leere +; so wird aus Ode zunächst Ods» und contrahirt 
& اح ات سے و‎ 1 
.ييل‎ — Hingegen z. B. moche (extendit) kann man das erste ò nur 


vocallos machen durch Wegwerfung seines Vocales, da man diesen 


m 
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auf den vorhergehenden Buchstaben, der ohnehin einen Vocal hat, 
- 


nicht zurückschieben kann; es wird also aus مه‎ zunächst Ode, und 


contrahirt مل‎ : ebenso wird aus dole (die regelm. Form des Partie. 


So 


I. act. v. Ow) durch Wegwerfung zunächst oole und contrahirt Sus. 
Anmerkung. Wenn der Vocal des ersten der zwei gleichen 


Buchstaben lang ist, so findet eine Contraction nicht statt, z. B. in 


ن 9 


9 bs 
ممدود‎ (Part. I. pass. v. dw). 
ID) In dem Falle, wenn der zweite der gleichen Buchstaben 


ohne Vocal ist (Contractio licita), z. B. od (Futur. apoc. I. act. 
e ۔‎ o و‎ of Ge 
Ow); املد‎ (Imp. Le An); 8. Praet. I. act. v. An); 


ist, wie oben 4) gesagt worden, eine Contraction eigentlich nicht 


o 
o 
zulüssig, 


weil durch sie zwei leere (vocallose) Buchstaben zusammen- 
kommen würden, was im Arabischen nicht sein darf (8. 3), weshalb 
man auch in solchem Falle gewöhnlich nicht contrahirt; will man 
aber dennoch contrahiren, so muss man Aushülfsmittel gebrauchen, 
um den durch die Contraction entstandenen Fehler (das Zusammen- 
kommen zweier leerer Buchstaben) zu verbessern; nämlich: 

1) Im ersten Beispiele odas wird zunüchst nach der obigen 


Regel das erste A vocallos gemacht, indem man sein Domma auf 
H 1 o0 > 

das vorhergehende leere 4 zurückschiebt; so entsteht Ods3 und con- 

o 


D 


w 38 ~ > 
trahirt Ass. Weil aber nun die Silbe مل‎ mit zwei leeren Con- 


Gee 


۰ yo o D ۰ 
sonanten schliessen wiirde (denn = 00), was wie gesagt, nicht 
sein darf, so wird dem contrahirten O aushilfsweise ein Vocal 
gegeben, der nach Belieben a, i oder u sein kann, wenn der zweite 
Wurzelbuchstabe des Zeitwortes Domma hat, wie in diesem Beispiele; 


sonst aber Kesra oder Fatha (pro libitu), wenn der zweite Stamm- 
E 3 
Ur w Ie 


buchstabe a oder e hat. Also wird aus Kee zunächst As, und ` 


à روت‎ 


mit einem Hilfsvocale: Ass oder dug oder Qua. 


) Im zweiten Beispiele ii ge schieht alles, was im ersten 
00 geschah; und wird also aus EY] durch Contraction zu- 
d 


nächst: aut. und mit einem Hilfsvocal: del ete, Allein durch diese 
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Contraction wird nun ein Weiteres nothw endig; námlich: nach ($. 33, 


مه و o‏ 


Anm. 10) lautet der von ods, dem regelmissigen Futurum apoc., 


۵ و ه 


gebildete Imperativ eigentlich: Ae, und nur weil im Arabischen 


9 


kein Wort mit einem vocallosen Consonanten (do) anfiingt (§. 3), 


wird ein Alef vorge setzt (Alef prostheticum $. 5), lautet also der 
Imperativ: 3 nun aber geht das o des ersten O auf das leere م‎ 


zurück, dieses hat somit einen Vocal (o), das Alef prostheticum ist 


also überflüssig und fällt darum weg (§. 5, ID. Demnach lautet der 


3 و ه‎ oF 3 a5 wo) Sa 
Imperativ: Aal contrahirt: مل‎ oder Ow oder .مل‎ 


n ا‎ 


3) Im dritten Beispiele WOd0 kann nach der ol vigen Regel 
das erste O nur dadurch vocallos gemacht werden, dass man sein 
1 
00 c 
Fatha wegwirft; so entsteht مدت‎ und contrahirt: wow, was nicht 
statthaben kann wegen der zwei leeren Consonanten, mit welchen 
die Sylbe or = oon schliesst. Doch (sagt Arida, cin gelehrter 
Maronit und gewesener Professor der arabischen Sprache in Wien, 
in seiner Grammatik S. 49) ist auch hier eine Contraction üblich 
^ 
in der Art, dass man dem contrahirten ò einen Vocal gebe und 
überdiess nach demselben ein leeres (e einschalte. Demnach würde 


20 =. 


aus مل دتا‎ zunächst eae mit dem Hilfsvocal Fatha: wow, und 


ل ين ناس 


mit Einschaltung des .میت :ی‎ 

Anmerkung. 1) Die VIII. Form der Zeitwórter nimmt als Cha- 
rakteristicum nach dem ersten Wurzelbuchstaben ein ت‎ und vor 
demselben ein Alef prostheticum mit Kesra an, lautet also z. B. von 

A |. Wenn nun der erste Wurzelbuchstabe eines Zeitwortes 
ein dem charakteristischen ت‎ gleicher oder gleichlautender Buch- 
stabe ist, z. B. طلق‎ (liber fuit) so wird er mit diesem w con- 
trahirt, jedoch in der Weise, dass das e» characteristicum nach l, 
le, ,ص‎ -in زط‎ nach o, رذ‎ ) in ð verwandelt und sofort die Con- 
traction angewendet wird. Dasselbe ist bei den Buchstaben رش وس ہم‎ 
aber nicht immer der Fall. Ist der erste Wurzelbuchstabe ein xp 
so wird dies entweder in 3, oder umgekehrt das 3 characteristicum 


wird in 3 verwandelt, und beide werden sofort contrahirt. Auch 


Aig : E E aie! ar بمو ع‎ fr " e ud, لسرم‎ 4 ts, 
Pd Ag he hb tan! 
Sam = 2 


Etwas aus der Syntax. 


UJ (nobis) comp. ex J, Nota Dativi; et Suff. 1. plur. 
2e 32 " g ۲ 6: 7 
ذنوبتا‎ (debita nostra) comp. ex Ace. sing. Subst. 930, quod est 
oe hem BET v me 
Pluralis fractus 6. Subst. 250; et Suff. 1. plur. 
2 ur 
نکن‎ (nos) 1. plur. Pron. person. 
3 or in 
نغفر‎ (dimittimus) 1. plur. Futur. Form. I. act. Verbi: pe 
KS (ei, qui) comp. ex J, Nota Dativi, et Pronom. relat. من‎ (v. 
§. 25. 2). 
و مرگ‎ E 1 5 یں وط‎ 
اخطا‎ ) (peccavit) 3. s. m. Praeter. Formae IV. act. Verbi: «خطی‎ 
Gr (in nos) comp. ex Praepos. eb et Suff. 1. plur. 
Gu Ss 
3; (et ne) comp. e Partic. رو‎ et Partie. Y, 
2? GS 3 = - 
Lites (inducas nos) comp. ex 2. s. m. Futur. apoc. Formae IV. 
Verbi: oe; et Suff. 1. plur. 
آلتجارب‎ (tentationes) comp. et Ji Artic., et dur sing. Subst. 


, po 


quod est Pluralis fractus a Subst. Sys.‏ رتجارب 

oxi (sed) Particula. 

si (libera nos) comp. ex 2. s. m. Imp. Formae II. Verbi: Lei 
اہ‎ 1 Pp > 
(5), et Suff. 1. plur. (v. $. 44, II. 16). 
دجوا‎ 1 E 7 / 

(a) Praepos. Gye; Fatha in fine additum est propter sequens‏ من 
i‏ 

3 (malo) comp. ex Articulo, et Genit. s. Adjectivi: pr (v. 

3. 45, 1). 


2 
امین‎ (Amen) Particula. 
لسلام‎ 8 1 (Pax) comp. ex Artic., et Nom. s. Subst. شلا‎ 


SU (tibi) comp. ex j Nota Dativi, et Suff. 2. s. fem. 

Ls (o) Particula. 

(Maria) Nom. propr. in Nominativo pro Vocativo (v. $. 19, 3).‏ مریم 

GE (plena) Acc. pro Vocativo s. fem. Particip. Form. VIII. act. 
Verbi: Má. 


Fees) (gratia) Acc. s. Subst. Ks. 


102 Viertes Hauptstück. Etwas aus der Syntax. 


a 


(dominus) comp. ex Artic. et Nominat. s. m. Subst.‏ الرب 


cum, et Suff. 2. s. fem.‏ = = مع (tecum) comp. ex Praepos.‏ معك 
ZP 2 =i‏ 5 


&f مبا‎ ) (benedicta) Particip. Formae III. passivae in genere fem. 
Verbi: dos. 
E y 
o ^ 0 

(tu) 2. 8. fem. Pron. person.‏ انت 

(mulieribus) comp. ex Artic. et Genit. s. Subst. £L.‏ النساء 


i. Lag (et benedictus) comp. ex و‎ Partic. et Particip. Form. 
2 1 H I 


1 Ka Verbi: d. 


Byes ) (fructus), Subst. in Nominat. in stat. constr. 


(ventris tui) comp. ex Genit. s. Subst. MS et Suff.‏ بطنك 
fem.‏ 


, 


gre (Jesus) Nom. propr. 


AE 


; (sancta) Adject. in Nominat. pro Vocat. 
sal; (genitrix) Substant. seu potius Participium Formae I. 


Verbi: Als: in Acc. pro Vocat. 


(Dei) comp. ex Artic. et Genit. s. Subst. x) all ] pro:‏ اللد 


cum Articulo: Deus verus. 
صلی‎ (ora) Imperat. Form. IL. act. Verbi: صلا‎ pro: „ie. 
- o £ 
لاجلنا‎ 7 (pro nobis) comp. ex J Praepos. 0ھ‎ = causa, gratia, ۳۹ 


= pro, propter (v. §. 30, L), et Suff. 1. plur. 
امن تكن‎ ) Pronom. personale 1. plur. (v. 5. 47, I, 1.). 


sus JT (peceatoribus) Plural. fractus Substantivi (Participii) eel; 


Nominativus absolutus (v. §. 45, 2.). 


مه ~ 


o9! (nune) Adverb. compos. ex Artic. 0 et أن‎ = tempus. 


sel (hora) Gen. s. Subst : SE 


(mortis nostrae) comp. ex Genit. s, Subst. E et Suff. 1. plur.‏ موتنا 


CHRESTOMATHIE. 
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4 من Sus‏ آلذین de kaal‏ أشفق dais de‏ مادا لم 
ex, dió de As‏ طاهوا هر من E de‏ 
:15 تکون As e Ei e‏ وخلاوۃ قلبى أ EE‏ فی کل 
SA ger‏ معینی i elites‏ 
Matth. Cap. 5.‏ 
has TE uel de a Uli d‏ عق fe (er‏ 
sl‏ سب ,2 ود ds "o ide s‏ وی اللساكين 


3 
ze و‎ Zen وه‎ Wi Ce 


Matth. Cap, 5. 123 


¿tl طوبی‎ 6. Et یرون‎ pels EH pia 
mas Lal بر فانهم یشبعون .7 طوبی‎ SA, والعطاش :ين‎ 
طوبی‎ 9. &UÍ A فانهم‎ Kren ani adsl Bixee 
geb طوبی‎ 10. grids بثو الله‎ ee السلامة‎ Lol 
طرذوکم‎ 15) geg 11, Se le تان لهم‎ » Il من‎ 
Y 18. Al ge EC شر‎ ER JS vu وعیروکم الوا‎ 
طرذوا الأثبياء‎ 1555 o في الاب‎ à mbé dl o وتهللوا‎ 
يملح‎ ES e» CO Rés ER لارض‎ d x 13. rs ott 


egal el^ y‏ الا لان SS es‏ ودوس AT‏ .14 ا 


202 Se 


badet رف ماش‎ ja فور الْعَالم‎ 
slo de يوضع‎ os Jui. oS Jy سراج‎ ¿és ولا‎ ۰ 
آلثایس‎ MÄ dai لیضی‎ WS 16. iL من‎ dX) تبضی:‎ 
لا‎ 17. ell A cil SE 3 idence, sei] pa pet 
ds say of d TA الثاموين‎ vai جقث‎ QU ribs 


Ji lal 18. iS‏ نك ملاع Ur‏ و الا Aj Ee‏ ويوطة 


Fer 


5 o سم‎ 


- - اس سوا ہف ہے و938‎ s. or کے رگ‎ 
JE ge 19. ui زول من‎ y3 Y del, واحذة او خطة‎ 
N ملکوت‎ A ed LES E des ja LO هذه‎ 


el sell ملکوت‎ á alas sd lás ویعلم‎ dass adds Gem 


Xi ia الكتبه‎ LE .يكم‎ Zä d Acel Jä 20. 
لا‎ SU ds Al unl كل‎ 91 jad تذخلون ملکوت‎ 


OLAI dl Gf; 22. Ae Le) dë من‎ GLE dud 


- 905 2 


jus وت‎ See? sale Las Ads el, de من غضب‎ pes 


Ge ore NS JE ومن‎ asi sale وجب‎ dale یا‎ xi) 
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ر م م 0 oF “Ús Mi oT‏ 08-7 - 
وجيت عليه نار جهنم .23 ان انت كلمت $ "WI 22 JG‏ 


Jus عَلَيْكَ .24 £55 فربانك‎ Veit JLEI jd JUS 5 

dä Se wl? Ais: däi es SÍ uasi; نے‎ Kv 
بق اتل‎ ay N & xan من خصيك سریعا ما دمت‎ Caño as 95. 
"0, آننشتطرم‎ Udi; edi d سیمک الم‎ 


, o Cas TT EI ? 3$ سے‎ 
1 gu dis لك انك لا خرج من‎ JAN مین‎ 


E 
| 26. 
Gl; 28. ui لا‎ dus سیعثم ما‎ AF 27. ds قلس‎ 


ol‏ کل من نظر | Be yo‏ لیشتهیه.ا ei ge‏ سس t‏ قلبه 


= 3 > 


o^ of 


wigs كله فى‎ dàn SE dus Alea sh AS Lud esset 
لک‎ 24 SU عنک‎ Ql, Leck? IU وان شککنك يَذْكَ‎ ۰ 
mes à کل‎ dis 2885 Al gs ech Al Lg : 


CO 


0 


Last وق سیعتم‎ o! 2] A ál بیط‎ e تاه ومن‎ N A 
uif; 94. da SH ou did à do لا‎ ell ENE 
Jl Los نها‎ A كْلِفُوا‎ S ES اٹول نکم‎ 


Sacha Lal: بپروشلیم‎ 3, "C eb MAS abl: ولا‎ 35. 


ezo” £ و‎ Ha A O ar Or 50%, ^ ا‎ As ے‎ ہ٥‎ 29^ 
des فائل لا 95 أن‎ GUS del آلعظیم .36 ولا‎ AE 

so Ae me ROME A OM eee dele 
النعم‎ A بکون قولك‎ d» 37. او سوداء‎ slide Bde dal» شعرة‎ 


ارت RSS‏ کج 


َعَم وق آللا لا تما Séi uide de S‏ من آلشریر .38 AS‏ 


éi Es 39. —- ulis بالعین‎ Nn du Ss pem 
5T حول له‎ Jia de لین من لطبك‎ pal PAER ad 


4 


By E 


A oce 
— — — 1 —Ü = S 


„on SS کے‎ vA | 7 ES 
ahas a RÄDS ہے‎ - KR 


f” brun. | 


ve yey 
Li : ee ا ا‎ 7 


> | SÉ 
Xy Y 


; 7 
Zeca LCA E A 
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La St des, x] gó- 3 Is cre "neg ومن أَرَادَ خصوم‎ 40. 
sels AL, Za 42. yah ميلا عامض معد‎ ara $5 ۰ 
das Le ES AS 48. 33,5 منك فلا‎ Gd EE 
Rane] pa و انا كول لكم‎ 


RER E H ہس‎ d Je 126 


X 


Id al; Ans ar 


oe CUR‏ و ےو و 5 E‏ عدو QUA‏ یچ رم 
GEST E Ga 7‏ ر والاشرار ende Je bell:‏ 
aft‏ 5 1 و ه 


all dis اجر لكم‎ wel eves من‎ Së? lót; 46. Cpe! Bil; 


bas على اخوانگکم‎ LL وان‎ 41. Vs a آلعشارون‎ 


o 30* 


Gral S آلوتنیون. 48۰ کونوا.‎ dads UA آلیش‎ A 
+ dub Zéi ی‎ Zu ¿Kal dilo 
Matth. Cap. 6. 


up‏ انظروا psa X‏ مراجمکم RA‏ الفایں کی بروکم خلیس 


el‏ ف آلسمواب .2 وَإِذَا صنعت رحمة 


—ea 


à gets شرا وون‎ oe LoS لبوق‎ A SEEE فلا تضرب‎ 
pipe Sas AS ud Jl آمین‎ LOT / 

dus wale يما‎ AL A ولا تعلم‎ GER CHEER وانت إذا‎ 3. 
علانية‎ Ages £3 ` یری‎ | au HAE is & Neher yos 4. 


pe الین‎ oe 13 PS A لین‎ ER 


8 0 يدام : 


As DES‏ زراب ool a BAN 5 SH‏ امین اف 
تکم culo 15) csi; ۰ ABST Asi AS äi‏ نآذخل deso‏ 
لق dale SSS‏ وصل dal‏ سا pls.‏ 


pile 1515 7. Rowe‏ فلا نتروا PLOT‏ كالونيين فإنهم يَظنونَ 


qc 


Matth. Cap. 6. 


126 


sul E سای بهم‎ M 5 8. سے‎ Ne مومع لهم‎ Di 
¿ias Wë: 9. ابا‎ Ss EL ا‎ xil مس‎ i ple 
A4 کی ظط‎ ES - 


Ball ات‎ runi 11. ای‎ 7 E á Us مین‎ of 


oe 
۹ 


Ta Lilaós y; 13. 
55 15 Zo, EZ ui Ji 3d i [xal TU 
1515 16. Gai یففر تکم‎ SOOT آبوکم‎ X تغنووا للنّاين‎ d 


96902 سے S‏ 3 رہ ۵9ا [CCD‏ رس 


RE rey یعیسون‎ ey obl تکونوا‎ X 3 صمتم‎ 


97 


"E gis‏ صیامهم Si WEA AA ex dal ol‏ رهم 


seh; X 18. Ja, واعسل‎ dal; SECH صمت‎ 151 Gët 17. 


si sòf IT; zon و‎ Jus deet نتاس صیّامك ین‎ 
, pr Fer 30. 
- ال سوس‎ als حبت الا‎ 5-0 5 Kate pos y 19; dales 


> 


يدون GE‏ يَتَصَيْلونَ 6 Pene G x3 20. or Mc‏ لکم 


I تین‎ Quee Ý; del لا‎ ais Lint A کنوزا‎ 
کون ف كلوز دہ وت‎ à ue SCH 21. pur d Met 


"m MA كله‎ dicas bord وان كاذك‎ ۰ Ris 
EE NOZA, d " AG GAD ی فيك‎ N à yall كان‎ lols 
sur 


8 ہو‎ of رین‎ foo p Ee 


5 


7 25. E uf i ا درون أن‎ y i Pe Gei) ji 


we? Y " jasi m cuiii 0۳ logs poe 


4 
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ولا‎ dead ولا‎ T لا‎ Lët الما‎ Sub LEG 26. من اللباس‎ 
dai Sil ON Gb یفونها‎ GUST yl, الأغراء‎ a E 
Lëtz قامنه‎ ds Ae أن‎ jade ET إِذَا‎ vie من‎ 2T. نها‎ 


A MET PR اعْتبروا‎ wl IL, Gpe WA 28. Lei 
می‎ I a ات سلیبای‎ Ka AN 29. hase y, ینموا ولا ینعب‎ 


لم یلبش کواجدة I$ ۰ E‏ كان زشر dl A8‏ کون 
الیوم 7 e Lei 7 MU NE n: E ed 2 Aë‏ 
KEE p ^e & >‏ و 


D 


ER 7 لات‎ At AEE GE Hä 328 m ER 


y ER GI 39. TEN nes "i اجون‎ aa یعلم‎ 


G05 AR Wa e xui‏ .34 لا تهتموا Al‏ مَالْعَلْ بهتم 
ا pein‏ نت 
Matth. Cap. 7.‏ 
۰ لا WY Sos‏ ندا .2 59 كبا توینون 5,3155 MALS‏ 
ug)‏ تکیلون TIL‏ لِمَاذًا تنظر yes GIT dT‏ 
ديك ولا duy dis 05, 4. das E xd, {bis‏ 


ied‏ آخرج cdl‏ من عينك وق At due‏ .5 هنا مراي 


sadan IE o o 


لا eo A 962 - TCI‏ 3 
ei‏ اولا ad‏ من عينك Anus,‏ تنظ ر آن CT‏ القذا من 
Susi gus‏ ۰ لا تعطوا Y‏ ولا لا Kan ELS‏ 


Bl weg E بارجلها‎ uos X3 pa ARE 
dr dk rn لہ‎ ei قتجذوا آفْرَعُوا‎ NET Kb 
Ju o له‎ 2i ےشن رم‎ Ari. Ve de 


- 2,205 3908 99۶ رن‎ oyo 


منکم یسا xi! x)‏ خبزا فیعطیه as‏ 


ات Y‏ را 


salas 0 سیک‎ i ls و‎ 0. Ge 
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oFore ووو‎ EZ zäü- 


Lat CERE لاش بر تعرفون‎ | wast ناذا کننم‎ TC 
gb في آلسموات‎ ed T Spl il MG یف اکم‎ La 
ور و و‎ Wie Om IS a gel ا‎ 28527 p 
الناس بكم‎ xÀÁ2AS ol وکلیا تریدون‎ 12. ate A od oh 20 


GUT راتفر‎ «Las, kt: بهم مهدا هر‎ Cl s aiT 


ro و ہے‎ E) 


الشیق ين AIT‏ واسع والطريق JIGIT dp E‏ رحبة 
لذَّاخِلُونَ RE Leas‏ هم .14 GI | 55; atf. Gas! lo‏ ربق 
a VEN 8‏ ميب وتیل ۳ لی ھا .15 Geck‏ 
lau‏ .16 ين p‏ کر de a‏ زم من E‏ 7 3 


EX wow 2.273 


SOA: Kos EI? 316 8, شک‎ 1 IT, تيتا‎ p من‎ 


والشجرة Se?‏ سد مر y 18. Jos‏ 235 شجرة 8 صالحة 
Su ZA af‏ روڈ 
c ol‏ 306 شريو ولا sus we E $99, GE‏ .19 وکل 
Sas‏ لا 2 53 is‏ تقطع Ji $ ee‏ .20 قين نمارهم 
gen‏ 2 یس jr‏ من Jo‏ ارق یا 0 Ey AA‏ 


E E sol Here Bin آلسیوات لکن‎ 
Bone eis 


Lal, = رتا‎ Sis : یار‎ Gab ذلك‎ 3 $e E اخ‎ 


ہے نتم 


Sa BËSCH eS ي نما‎ bi 281 A As KXAO 53 


م ه و 


As SE SE لان‎ Lis NU SE Su وضربت‎ ces 


55 0207 


ie; 26. gal‏ من يسيع lås cM‏ ولا x3 hess‏ پشبه 


EAE 


Lal eses OH AS 27. Aal de Aën تی‎ Sole IS; 


tH  ——— 


SO UE ony T 


TE‏ & رر و حون 
on re ;‏ : کے ممه Bd. anh‏ 


۳ Be CC E tat 
ES EPI 


PTA می‎ fot 
gr S رت‎ 


7 


nn 
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کے‎ 32 24-4 AU ett ل ع ته‎ 
pores ران پر ط×‎ biws seit IS ane E ) AAD y 


e وب اح‎ E m کین له‎ DCH کار‎ SY 29. 


Matth. Cap. ۰ 


1 وق e JIS‏ خرج les exl Ge Brus‏ جات 


std 1 ! hese x 3l mes e = e هه‎ &- af el 2: ye | 
zu ts D EU 
J L Ze Ly وكليف‎ P 3. TE ما‎ Las Ens e 0 hs وجلس‎ 


GU Ëy RA‏ ها ver . DE ce BE?‏ = و ?£5 dcs‏ آلبعش 


Sou 


aa de Lis وبعض‎ 5. Jet: الطير‎ SU cie ali SS 


à bin وبعض‎ 8. iby آلشوك‎ wb; 0 à ks, وبعض‎ Ge 


2 KS 


e ستین ;23 خر‎ 2, SL del, SU تمر‎ Bere met VS 
الیه تلامیذ:‎ eO 10. سامعتان كَلْيَسْمَعْ‎ yl & من‎ 9. 
انطت‎ US X36 اجاج‎ 11. dës تکلمم‎ SU) X وقالوا‎ 
OF A GY 12. has d Jl, معرقة سرایر ملکوت آلسمواب‎ 
TUE 20 رہ‎ 1 Se AURA حص و‎ ADA وه‎ 

x)‏ جو" ع ومن لیس له sls‏ له یوخذ xiv‏ .13 فلهذا 


وه Fr oe Seu = oF‏ مر 


opes 1253 DËS 3 [e NGC‏ ولا یبصرون ویسمعون Xs‏ یسمعونں 


ےم م 9 ur‏ عداو 


ولا یفهمون ,14 لتتم qe peske‏ اشعیاء Ek dau‏ يسيعون 
ولا gregis‏ وتَظرا نون و موق ہڈا له اقا کل 


مایق و 


ist zi adis, at jas‏ انهم عن s ee‏ ع وغمضوا Béi‏ موتهم EN‏ لا 


Sp م و مره و مه‎ OFF و و‎ > oi 


ler‏ بعيونهم ویسمعوا باد انهم Thra‏ بقلوبهم ویرجعوا 


سوه wf‏ ووه 


ed, كنظر‎ LEY قطوبی لِعيويكم‎ X31 GG 16. sl? 


Góschl, arab. Grammatik. 2. Aufl, 
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oput ol NEN UG gal 1 € 3 Lei y‏ من الاثبیاء 


Sia a ere‏ ےر و 


والصذیقین آشتهوا = یروا ما bo ol: E el,‏ ما 


v‏ موه 


سمعتم JU‏ دسمعوا .18 TA 19. 2] Año pi ES]‏ من 


2 EE 


ey $ ما‎ AL zyl le 9; eI يَسْبَعْ کلام‎ 
sai des زرع‎ ei الطريق .20 وال‎ de ec lS فى تلبه‎ 


Kam, al. co» ds eU. آلکلام‎ C ی‎ "v ھر‎ 
det من‎ Sb او‎ ue َدت‎ ۱ uus Js di لکن‎ dal 
يسع‎ o e, 99: dis كرفت‎ ST 
eal? Hien SAT M Al as OT Gag oii 


Mas 07 38... SA dit کان‎ 
SZ 


ع مسو ر ر ہے بت و و Z7‏ 


یسیع HS bes äis ¿AT‏ للواجد Els‏ ولاحر سین 
jails E‏ .24 وضرب IG ESI Ade a "T‏ دشک ملکوت 


تت ہ۔ - 


TAE تام‎ Ud 25. حقله‎ à lose زرا‎ en GUI آلسهوات‎ 


e یت‎ Us 26. ومضی‎ pes. bl. ES: فزرع‎ Me » 


000 رب‎ use A 27, LZ dl E da SE 


vd تين‎ ALSS à ني‎ bey n زرعا‎ "m Avon Cs xl p Ns 


se x) JU lås das HE de, لهم‎ JU s 28. i Re KAS he 
الزوان‎ las ليلا‎ Y لَهُمْ‎ JUS 29. was آن كَذْهَبَ‎ Äech) 


sure 


clas زمان‎ tu دعوغفیا ینیتان جمیغا‎ 30. ¿Lia xx qs 


T‏ هارو Eu‏ ۔ 


às‏ زمان olaa Jet ol [NV SD‏ اچس 1 y;‏ آلزوان d,‏ وه 


Jor EI 22 0‏ و uum epo‏ کے 


bw‏ لیحری p Lit;‏ فاجیعوه ES) Jt‏ .31 وضرب لهم 


E ES Wis‏ ذشبه ملكوث آلسموات La del JE MS‏ ,ايسان 


س ر م -- 


Sle Qs DU Laf. SEH A Li 39. xz A zy 


Matth. Cap. 13. 131‏ 
و مده SH‏ ع Reen gn‏ 
اکبر ین cR‏ البقول وتصير شكرة ius‏ ان طاير z WEED‏ 
بستظل à‏ اغصانها .33 "e J JS‏ ما آخر Ari‏ ملکوت آلسیوات 


e سرت‎ er Just ASCHE 3 کت‎ eS XC] DaS 


Me 4‏ کله SLE‏ یسوع یلجموع LiL‏ وبغیر Ds jie‏ يدن 
eid Ijs 35. cele‏ ما des‏ من EICH al still‏ 
راطق بالکفیات mil us 36. JU AL‏ 


له uw.‏ ے سے 


وجاء AE sl Ke colt di‏ 2 الوا pai‏ لَمَا dis‏ زوان 


MA هم بنو الیلکوت‎ LST p AA +0 38. 


شم لو äi‏ .39 والعذو آلذی وَرَعَهُمْ هو الشيْطان وَالْحَصَادْ 
هو منتهی eal‏ 7 لملايكف .40 US‏ یجیعور 


BAN Aë ¿e A یکون‎ IAG A De SU oss 


um Su و‎ 


d ! dë ss فیجیعون من‎ LI آلانسان‎ T T A1. 


FW on كيك‎ A» اتو‎ à الإثم .42 يفره‎ del) JST 
es oe hs we ees 7ھ‎ Bow > 

وص Dado 43. oe ry‏ يضى 1 عصد‌یقون کالشمس A‏ ملمكوت 
God‏ من Q3 a‏ سایعتان es‏ ,44 وتشبه ملکوت السمواتِ 
La‏ مخ sás; dis & Laas‏ انان xas RER dite‏ مضی els‏ 
Lä: 45. jussi Au SS 9 da‏ فشية ملکوت السموات 
age Ue Hels Gis)‏ ال gla; ye‏ .$5,346 $5 كثيرة "e‏ 
EU; có‏ کل = A‏ واشتراها Laity 4T.‏ تشي ملكوت السمواب 
of 2 a‏ — و Cd AES‏ 9 م اس عام wre o‏ 

شيكة القیت فى البھر فجیعت من کل جنس .48 US‏ امتلات 


= 


لشاطی td‏ الضيار ق الاو 


Za Ewe lás Last A کون‎ pees 49. رموا بهم - رجا‎ 
9* 


ASG 


[ dus os eek se لسوت‎ 
$ یا رب‎ as xl Aé SCENE gil gre? 
Lucas. Cap. 15. 


4G ع‎ z^ ug 


Ge xiv Es; 1۳‏ العشارین والخطاة $ لیسیعوا xin‏ 2 فتدمر 


rs 


pero is: $L AUT dais lás تلق‎ AS WE 27 ON 


Na 


Gye Bl له‎ pe آی رجل‎ 4 Ublat مها الْمَقَلَ‎ JE 3. 


بد ن م و Bw?‏ 


als‏ منها dels‏ الیش il di‏ والتسعین EA Má‏ ویمضی 


"rds 


فى طلب JUAN‏ تى بجده D.‏ فاذا وجکه xls‏ على منکبیه 
EA H 2 Or 7 g 5 z -‏ 
فرحا .6 ویانی dE‏ بیته $5595 J,is SR ad‏ لهم 


ue xit oxi éi T. الضال‎ ¿yo لوجودی‎ Ls معی‎ ٠ افرحوا‎ 


درخ ذ في السماء Os 5 2 bay‏ بے التسعة وَالْيِسْعِينَ 
ga Le‏ 3 بصتاجون ال aly a Ei; 5. ez‏ لها SAS‏ 


to. سے‎ ٥ے‎ 


دراهم ملف cr n. TOR Fe dal; Leis‏ بيتها وتطلبه 


ss; là 9. sos qim gi‏ دع ا los‏ وجارانها 


قايله اغرحن معی لوجودی ad UE 10. BLT sto‏ اف 


S كب‎ 


Cr 


a y= ےو و جد‎ Oty d دو هو‎ EU B sone TW 
SI يا‎ xe» انسان کان لد ابنان .12 فقال اصغرهما‎ JU 11. 


هَكَذًا یکون عظیم P‏ ملایکة all‏ بحاط cS delt‏ 


4-342047 2-727 


a= Us 
صيبى من مالك فقسم بينهيا ماله ۰ وبعد ایام‎ a 
Gan بَعِيدَةٍ‎ My إلى‎ Flag کل شی‎ EI الابن‎ we قلایل‎ 
جوع‎ SOS كل شی‎ 6 LIB 14 05 gi JUS La 
من عظماء‎ ds بل‎ chai, 15. jails آلبلاه‎ Als ف‎ duos 
بشتهی‎ OS 16. إلى حقله لیرعی ختاریر‎ ALAD aX dis 


~~ 


لح a‏ 
: فک 


a oe 
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RO SU و‎ 6 Por g * 
فلا‎ sl; وب الذى کات سی زیر‎ PSU بطنۃ من‎ S el 


وع سے 40 9 من و و 


يعطى Gb UG 17. de‏ تال که من ci Ux‏ یفضل عنهم 
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bad A‏ کرران 
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aeos. CRAE بینهبا 28 رد‎ EE من‎ Wie ولا‎ Lët 
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ú NE SAO 
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e 


[ne IET 


Ho c OMCs ہی‎ E 
pU var; dt desi 0 e عليه‎ Dil Ba اسل‎ 
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FR E SE p ee 
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Sie P zy Sie Al 
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da uU vk مَرعوب‎ BE و‎ >25 y Lag acre Wet 


e E‏ الا d‏ لیس من Ke zT Gt EN‏ آخنقاری. 


udi من‎ ox العاقل‎ JE tel أن‎ alias Vë 
وثور‎ Owl 4 
لشدته قمضی‎ SAS مرة اراک یفترس ٹور فلم يجسر‎ dal 
آشتهی‎ ze $E كَل یکت ت‎ v تایا اعلم‎ sale Jay sall 
SA 
dos UE US إلى‎ SGU EZ ST sóc A cole أن تاغل‎ 


oes ais حَطَبَا‎ JUST Datel as WI ssb; ara di 


۶ Ce OA 
ولیت‎ WI GOST Js LS ge UE هَاربًا‎ rd us 
آن ها آلاستعقاه‎ cole تور لاتی‎ x) ال‎ Gale Y dias dac 


— 2 -07 
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wed m y‏ — و 
j‏ 


إلا حذى بميزة ۰ 
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e الشتش‎ 10. 
يجرد‎ nE من منهبا ید‎ Legit? Las تحاصما‎ ck Boer 
SËCH QUG Va بالهبوب وعضفه‎ e dials GUE GLAST 
بها من کل جانب‎ al; sall SUS ضم‎ e هبوب‎ Sara 15) 


ER 


AR EES Us لع سای‎ "t^e EU Ax; NZ وارتفع‎ 


di X 


alil Quem الاتضاع‎ xan os معتاه من‎ lás. a TE من‎ 


I Lis xao Lo من‎ Js 


3. Einige Suren des Koran. 
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الکتاب.‎ Eu سور‎ 
. الرحمن آلرجيم‎ all يسم‎ 
pi مالك‎ 8. amy ad ph 2. العالیین‎ S ATE 
ية‎ LES Gael 5. تستعین‎ dal: dass JUI 4. ed! 
A peale أَنْعَنْتَ‎ All صواط‎ 6. 
9. (31.) 
يسم الله آلرحین آلرجیم‎ 


Bs igh ۰ CH QUIE ST adds 1.‏ للمکسنین 


EE "5 SCH SE due os dog. Ge ees Se 
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phe بقیر‎ LUT Au عن‎ ded saadi 52) eiii آشاس من‎ 

IG عَلَيْهِ‎ dis ولا‎ ۵. Gage Gide لَهُمْ‎ 455, Bb dads; 
call olás Ai 6055 کن ف أذكيه‎ LC کان تع‎ pK ول‎ 
SIE لی‎ SU له‎ NACE ولا‎ NR, 


ye وهو الْعَريِرٌ آ كيم .9 كلق السیوات‎ Liz الله‎ des Las 
۲ E & د‎ das Ad BE ¿oo tela daa RE 
فيها من‎ Ses الارض رواسی ان تمید بكم‎ A ترونها والقی‎ des 


وس Gi‏ گوس کے A Ba‏ ر كوعدن ے E‏ ور Ye‏ = 
کل sl; Elo‏ من السماء ele‏ فانبتنا فيها من کل زوج کردم 
re >‏ ےو So‏ م ۶و - wë E AS IIO. z‏ ا ES‏ 
۰ هذا GE‏ الله فارونی ما ذا خلق الذين من دونع بل 
G £‏ یں او Sie‏ د ا سی ہے کل مه ون 
الظالمون á‏ ضلال مبین .11 Odd‏ اتینا لقبان الحكمة آن اشکر 


xU‏ ومن يشكر LG‏ پشکر xexd‏ ومن کقر Gs‏ الله غنی 


md‏ الله الرحمن الرحیم 
dais ٠‏ الکتاب Te‏ إن ف السمواتِ 


Sa eas کے سو‎ ES > £59 > og 
eb! RIO پیٹ من‎ Los خلقكم‎ à. D. للمومنين‎ cl t^ 


omg ,‏ = م zu o%‏ مر oF‏ = “ڈو 28 A‏ 
لوم يُوقِنُونَ .4 UE‏ والنهار IT‏ الله من السماء 


Oe کاو ا‎ ee ت‎ ze ماله‎ e موعن ر‎ Zio Ss o 
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UDS 20207 co» à , 
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4. (62.) 


اللو الرحین الرجيم 


das ون كاثوا من‎ Kd; GUST pelan Radon آیانه‎ peke 


ui‏ صَلَالٍ gail 5. ous‏ مِنْهُمْ كنا يَلْكَفُوا بهم وهو آلعریز 
اكيم 4 ذلك duas‏ اللو بوتیه من بشاء OST A D‏ آلعظیم 
E‏ و 9 Mann 3004 ae cA ER "gs - &» - ep E‏ 


S‏ بر مہ 9% گے اوت 


يقس عمقل Pel‏ آلذین کذبوا بایات الله والله لا sag‏ آلقوم 
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).63( .5 
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mot al "UO بسم‎ 


٠‏ )15 جاءك المناغفون An DGS kl‏ لرسول آلله والله 
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یعلم إنك لرسوله والله Ags‏ إن المتافقین لکاذبون .2 AS‏ 
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ےو و 9 BE‏ >£ رو 
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باحق وصوركم zaai sl; SR CE‏ .4 یعلم à Lo‏ آلسیوات 
wid; on o Ge eas Y M‏ الصذور 
P y sant D AN Roe HE‏ یں pe eae‏ 1 


LS اق ڌيهم = ۳ لبینات‎ O A 3 Ls SUS 6. call las 


ابش LS res‏ فكفروا رتولا واستغنی الله والله غنی جين 
).82( .1 


1815 3. eil Let E 2. asi السمٰا؛‎ 151 1. 

آلبكار فجرت .4 وإِذَا القبور rodó Lo a vule D. e‏ 
esit‏ .6 یا Lal‏ الانسان le‏ عر diy‏ آلکریم dle CATT.‏ 
à 8. dd Ha‏ آی ضورة ما شاء رکبک 9 کلا بل ئن 


Gas’ Gigs 11. gatas gale 515 10. gedit‏ .12 عون 


- KK E) 


sy BECH ol 9 elei? L‏ ی تعيم .14 ون Läif‏ لفی 


> و سے 


Los 1. عنها بقائبین‎ as Los 16. ood بصلونها یوم‎ 19% Gaz 


H 


d Si‏ ما ral e‏ .18 نم GP La‏ راك ما IE å Ke‏ وم 


لا تملك تفس wël‏ شيا والامر al dais‏ 


EI E 


Einige Suren des Koran. 141 
8. (87.) 
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۰ جعله Ld‏ احوی 
A 6‏ الل .إن jadi xs‏ وم | 
A‏ .8 ونیسرك بلیسری .9 SOE‏ إن نَفعتِ SBM‏ .10 سید؟ 


Ge --- 


من یخشی .11 E TN lis)‏ .12 الذ 


۰ ثم لا يموت les‏ ولا US‏ .14 قد افلج ye‏ کے .18 »30 


کو wer‏ ےت :© : ee... an‏ ددا C‏ .. 
das a pal‏ .16 بل Wr‏ الحيوة ونيا 10 و الاخرة خب LV‏ 
وابقی .18 إن AS‏ لفی ase‏ الأول .19 ضف ابرعبم وموسی . 


).93( .9 | 
e‏ 
يسم الله آلرختن آلرجیم 
1 والشكى 2 All:‏ إِذَا سَجَى .3 ما Ley 43; des‏ 
di‏ .4 ولا خير لك ین الأول .5 وَلَسَْتَ يعطيك ربك قدصي | 

dux nig 91 4 Y. wd Eus ie gt 
اس ال فلا‎ Caf 10. ais اليب فلا‎ COLS 9. ¿E e 

| ¿id ريك‎ Exo Ul 11. v 

| 10. (114.) 


SE d zo c و ساس غہ‎ S 
س‎ KZ an 9. الناس‎ Am 2. قل اعوذ برب الا س‎ (E 
3 >? و‎ 923 uda مت ہے‎ EE 
eck Al وسوس 3 صد‌ور‎ såll Û. من شر الوسواس ا ناس‎ 4. 


+ wi, BT Zum 


Y —- 


ITI. 


WORTERVERZEICHNISS. 


We 


Wörterverzeichniss, 


Bemerkung. 1) Die Wörter sind nicht nach ihrer Abstammung, 
sondern in alphabetischer Ordnung gereihet. 

2) Die Zeitwörter mit einem schwachen Mittelbuchstaben sind, 
soweit dieses thunlich, immer gleich Anfangs unter dem betreffen- 
den Buchstaben aufgeführt so als hätten sie sämmtlich den Mittel- 
buchstaben |; z. B. قول — قال‎ stehet gleich Anfangs unter den 
mit (3 beginnenden Wörtern so als wäre der mittlere Stammbuch- 
stabe dieses Zeitwortes Alef. 

3) Der Kürze wegen ist die Bedeutung der Zeitwörter im In- 
finitiv angegeben; z. B. JÚ bedeutet eigentlich: er hat gesagt; in 
diesem Verzeichnisse aber ist die Bedeutung angegeben mit: sagen. 

4) Die Zahlen I. II. ete. bezeichnen die erste, zweite ete. Form 
der Zeitwörter. — Die Buchstaben m. رو‎ m. ی‎ bedeuten: mediae 
رو‎ mediae ve: besagen demnach so viel als: das in der Mitte eines 


Zeitwortes, dem sie beigesetzt sind, stehende | ist entstanden aus ۲ 


oder :ی‎ z.B. قال‎ (m. +.) heisst so viel als: قال‎ ist entstanden aus 
دی‎ : 2 


Die den Zeitwórtern beigesetzten Buchstaben a, 1, o be‏ — .قول 


zeichnen den Vocal des Mittelbuchstabens des betreffenden Zeit- 
wortes im Futurum der I. activen Form. — Plur. bedeutet: Plural; 
v. bedeutet: von; s. bedeutet: siehe; sup. bedeutet: Superlativ; fr. 


bedeutet: Pluralis fractus. 


a Se SOM 2. اد‎ Ewigkeit, Idol immer. 


E 


st 
اب‎ Vater, s. $. 18, IT. 4. $. 90. III. 2. Al ewig. 


Göschl, arab. Grammatik. 2. Aufl. ~ 
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wol s .باه‎ 
و‎ oF S o - 
| fr. v. :باکر‎ 
نر حم‎ 


7 
" 2 Sohn, Plur. 


A Abraham.‏ وی 
ARCA] Anfang.‏ 


Ga, سم‎ 
Kole! Antwort, Annahme. 


320 


$21 Comparativ v. dag 
عات‎ s. OG. 
Sat 8. ele. 


Ss 


8 ۱ ER. 

B Lohnarbeiter, fr. hal. 

Sof عرو‎ , 

des! oder he! Gewinn, Absicht 
SS = 


> © 
من اجل‎ wegen, wesshalb. 


مع و 


e jeder. 


6,20 


an 8. get. 


Zucht, Sitte. 


fu fr. ٭ابناء‎ 


i, einladen; II. unterrichten. 


€ 


دی 


V. bezahlen. 
por Adam; der Mensch. 


s. LES,‏ اذعوا 


کار s.‏ ادری 
al und Ki Ohr, fr. „tel.‏ 
öls siehe! da, weil. `‏ 


| fof wenn, wann. 


| òl dann. 


ES 8: هی‎ et ۰ 


ESA ,كول‎ 


- of Fe 
ایا‎ 8. (cod, 
| S2 وی‎ 


| RR 

| Asi Volk, Angehörige. 
oE 

| او‎ oder, vielmehr u. s, w. 

of 

s. Alz‏ اودية 
a =>‏ 
€ 
PU‏ 


| de der, das Erste; fem. "n 


ES 1,8 
اولی‎ fem. ۰ .اول‎ 
| 


| Deh diese, s. $. 24. IL 


9 هی S‏ 
.ولل 8 اولاد | 


ol i, viel sein; II. herbringen, 


"n سے‎ - 
ادوا‎ fir ادیوا‎ = bringt her; 


gastlich aufnehmen. 


act 
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cotos. زرا‎ 
$a £ S cs 
= S. yl; 


SE „u 
احد‎ Einer; sål Eine. 


2 oF e De 
احوی‎ fem. ۰ Hum. 
noe ر م‎ 


last ER o> ۰ 


9 Soy 


اك سے 3 


ten thöricht. 


Bez vielmehr. 
ری‎ 


Inf. VIII. y. E geringe‏ احتفاری 


Sache, Kleinigkeit. 


el Bruder, s. $. 18. IT. 4. und 8.20. 


III 2. fr. bel, 2l 
del, o, nehmen; VIII. idem. 
yes! der letztere, letzte. 


d t zu È 
اخر‎ der andere, fem. se. 


€ 
yal IL zurücklassen, unterlassen. 


der letzte.‏ اخر 


~ رو 
Ende.‏ اخرة 


e$‏ مرو 
das andere Leben.‏ الاخرة 


wal Schwester. 


-0 Los 


pense 1200 
ع سے‎ ~r 
اطا‎ S. Ell 

ظار .» آطير 

JUDI e. dilo. 


^ > 
ایا‎ Zeichen des Accusativs. ode» Ug] 


چو .8 ایام 


SE 
ای‎ m 25, 8.2 
aft -aF 
ای‎ und Lest 0 
oF 8 
«ssl s. di 
SE 


| ايك‎ dichter Wald. 


doli Hirsch. 
Sot 
ایم‎ der Eid. 


Li 0 


GE ir: ve nal und 88 


9 


Wa Glaube, Rel igion, 


of ee 
این‎ wo? من این‎ ۶ 
zoe 
Last! auch, wieder. 


Be 


Sal Zeichen, Wunder, auch ein 


SC 
Vers des Koran; Plur. ll. 


و و 


ys! S. aS, 


10% 
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28 
AS! o, essen, verzehren. 
Sp 

AS! das Essen. 


cu 
اكلة‎ der Rost. 


ji zu, bei mir. 

Jr Volk, Angehörige. 
KC jetzt. 

welcher, s. §. 25, 1.‏ الذى 


all = PT Gott; للع‎ Deo; لله‎ H 


der wahre Gott. 
إلى‎ in, bei, gegen, zu. 
SÉ Schmerzen leiden, betrauern. 
drean 7 re 
MG der Koran, s. y^ 
5 
اليم‎ schmerzvoll. 
ll welche, s. §. 25. 1. 


at 3 
اما‎ sondern, hingegen, aber, daher. 


PS 
امام‎ vor. 


© 
e 
وک‎ 
0% 

oo: 

= 

= 
ER 
ei 
Ss 

v» 

E 


a unwissend. 
9 
ech glüubig, getreu. 


Anführer, Fürst.‏ امیر 


8 of 


.مطر S.‏ اسر 


CE 0, hoffen; V. hinschauen. 


gut 


i 8. Kl. 


cad vertrauen; IV. und VIII. 


glauben. 


Mutter.‏ ام 


.مضى 8 امضوا 


yl o, befehlen. 


S of 3 
امسر‎ Auftrag, Geschift, Sache, 


s È 
Herrschaft, fr. .امور‎ 


$$.9$ 
da Weib. 


عن و2 


Mann, s. $. 19, ۰‏ ]مرو 


E Volk; fr. el. 


¿ul s. مار‎ 
Just s. da, 


* 
o 
آن‎ dass, weil, dass nicht. 
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o 
wl wenn. 
ان‎ dass, weil; fürwahr! 


siehe! allerdings!‏ ات 


کے 
GI ich‏ 
at 1‏ 
T wie, woher, wie sehr.‏ 
Pa e‏ ,^ 
نار .8 انار 
oF Er‏ رم 
۔نبھی s.‏ انبیاء 


> 9 عور S‏ 
حور 8 انوار 


fiirwahr.‏ انیا 

ast d 
اخس‎ o, III. freundschaftlich sein. 
انسان‎ Mensch; fr. ,قاس‎ 

Sof 
a5] Nase. 
اتقضاء‎ Ende. 
انشاء‎ Schópfung, Erschaffung. 
alg} Stillstand, Beendigung. 


jes! Ausschelten, Bedrohen. 


5 


els! Rache, Strafe. 


¿El Weib. 


c 
E 
E: 
ہے‎ 


e£ 
اسا‎ übelthun, schlecht handeln. 
T 

Grundfeste, Grund.‏ اساس 


act 
اسد‎ Löwe. 


S-o و و‎ 
اسواق‎ s سوق‎ 
E 
سی‎ a, leiden, traurig sein. 
9 


a E‏ ہا 
o zo‏ 
.أسماء Name; fr.‏ سم 


S 


So £ 


E 
o 
wl Riemen; باس ده‎ cum loro suo 
D 2 2) > 
e. g. equum vendidit i. e. totum ; 
tf 


die ganze Welt.‏ عالم 2 سر 
of‏ 


[eister, Vorsteher. 


= j 


e 
اعالی‎ ‚fr Parte. L ¥ .على‎ 


> 0 £ - 
alos] 8 عطا‎ 
ator Ge 
Gel 8. عبى‎ 

S of‏ گی وو 
ys! S. (Qus‏ 


-o£ E 
اعد‎ Sup. ۰ de 


LS 


- oF 
اعمی‎ blind. 
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df s. Ju‏ | ند خر اف 
EE 35 e 2‏ 
رای .5 ارا | .غل s.‏ اغلال 
z‏ - ڪر - Bee‏ 
.راد 8 اراد ob‏ اف 
aes Fille‏ 
Sy. | Sat Wille‏ .8 افواه 
a ¡ES‏ ہے رہ 
lügenhaft. EN vier.‏ اماك lügen;‏ افك _ 
dés‏ .8 اَل WGI nicht? nonne?‏ 
vorziiglicher, besser. BE Purpur.‏ افضل 


A. 
| NE 
بم‎ 
B 
5 
m 
— 
سے‎ 
TA 
\ 
er 
E 
2و‎ 
ع‎ 
نج‎ 


CES 
افرام‎ Ephrem. 


S o 2و‎ oF s£_ 
en 11 er | we d 
eua fen. Finger. Lu Es 8. .راس‎ 
Die g Sos | u ہے‎ 
بت‎ ial S. رمی 8 ارمی .صروت‎ 
o E سے و‎ 
duel Wurzel. ارذب‎ der Hase; fr. ارایپ‎ 


Gua} die Wurzel verletzen; X. | أرض‎ fem. die Erde. 


یج 
Ue T "m‏ | 

entwurzeln. | duel stürker, lüstiger. 

zug So | مسح‎ a 

0002 .م‎ CLAVO, إشعياء‎ Isaias. 


> D 


TM 
X2! S. ARD, 
n ye 


3 weh ^ 
yell Erleuchtung. 


s. «Lo. |‏ اضلاعد 

s er 

Sy- oF Se | AE و و‎ 
اضعاف‎ s. اتان | .ضعف‎ Eselin; fr. اشن‎ 


, ,وضع‎ a Ofen. 


PU 8. AS e] s. das folg. Zeitw. 


LE £ 
اد‎ oder L 21? j, kommen; IV. 


"y 
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3| herbringen, darbringen, 


Lë 
geben. 


^2 


habet ihr ihn gesehen? ۰‏ اذراه 


عم و 


v. اثر‎ Fussstapfen. 


A 


mik, Arg 
۵ف‎ 


Thür;  Hauptstück eines‏ باب 
Buches.‏ 

(m. 6), zu Grunde gehen;‏ ا بات 
IV. zu Grunde richten, ver-‏ 
derben.‏ 

Eitelkeit, Irrthum, Unrecht.‏ باطل 

JG o (m. 9), verloren, verachtet 
sein. 

JG der Zustand. 

nA 
با‎ Uebel, Unglück. 

Qu / 5 

së, 

Kühnheit, Wildheit, Kraft.‏ باس 


i (m. (s), verkaufen.‏ باع 


.اتام Sehuld; fr.‏ انم 


der Schuldige.‏ اتم 


E) 


e 
انیم‎ Bösewicht, Sünder. 
عه رو‎ 

ES | Unbilligkeit, Jnrecht. 


e 
اتم‎ a, ein Unrecht begehen. 
a 


3 


und oU zwei. 


a, voran sein, IV. vorziehen.‏ اثر 


o: 
INES 


a, i (m. (e), bleiben, über-‏ بات 


nachten. 


ot‏ = سے سے 

offen-‏ ابدی o, anfangen; IV.‏ بذا 
baren.‏ 

- ما 

lAs a, beginnen; IV. neu hervor- 


bringen, erschaffen. 


2 0, zerstreuen. 
Žo- E 


ا 2 
۰ بل ۶ ,بیو sd, sd,‏ 


Ss -- 


der Leib, die Haut.‏ بدن 


ہے 8 


ce stolz, úppig. 


EN 


e? schón sein ; VIII. sich freuen. 
بهت‎ erschrecken, 
wales fr. des folg. Wortes. 


G70 ve 


Thier, Lastthier.‏ بھیمۃڈ 


s 


glänzend.‏ بھی 
3 .6 


2 LM x Da 
ڊو‎ Trompete, Posaune. 


Dunst, Nebel, Wolke.‏ بکار 


und paul.‏ بكار Meer; fr.‏ بكر 


X. tief versenkt, vom Meere‏ باکر 
bedeckt sein.‏ 


o, aufhören; vergeblich,‏ بطل 
nichtig sein.‏ 

ss 

Terebinthe, Pistazie.‏ بطم 


vor Bauch, Leib. 


ره 9 یی ہ 


.بیت fr. v.‏ بیوت 


Se 

šias Zeugniss, Beweis. 
5e ۱ = 

zwischen.) Cum, Deere |‏ بین 
Y‏ £- 
.39 .$ .م بیس 


سرن ر بيهم 9 


.بيضاء weiss; fem.‏ بیس 


ره 9 


Haus, Wohnung, Herberge.‏ بيت 


e Mrs تجوت‎ 
IS i, weinen. 


=, 
بكاء‎ Weinen, Trauer, Wehklage. 


D ۱ NES 
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es 

der Erstgeborne.‏ بكر 

o 

aber, vielmehr, immerhin.‏ پل 

o, befeuchten, eintunken.‏ بل 

o, versuchen, an-‏ بك = یلا 
fechten.‏ 


(y D ohne.‏ بلا 


> 


£X. Versuchung, Anfechtung, 


Elend. 


8^ 8 ری‎ 
Ab Gegend, Land; fr. OX. 


3 


5 2 
بلور‎ Beryll, ein Edelstein. 


o, hinkommen, gelangen.‏ بلغ 


2. Su 
gh? 8. این‎ 
- 9 a 
Cosas اتی‎ 
$2» 


Kindlein.‏ بنی 

begriinden, erbauen.‏ بنی 

9 7 

entfaltet, einfach, ohne‏ بسيط 
Falsch.‏ 

Sou Su 

ا — سم == om‏ 

entfernt sein; IV. entfernen,‏ بعل 


207 من و 


Aas noch, noch mehr, nach-‏ .دعل 
rj 1 2 2‏ 


z 0e o 


her, nach; من بعد‎ nachher. 


و و 
Entfernung.‏ بعد 


nr 


Worterverzeichniss. 153 


Ger ہو‎ 


Mücke. |‏ بعوضۃ 
Tv |‏ 
daxo entfernt, abwesend. |‏ 
| 


Sos 
بعل‎ Ehemann. | 
| 


Sov 
vaz» Theil, Jemand, der Andere; | 
| 
„er ۱ ہت و‎ ag | 
بعض لبعض‎ = Einer zu dem 


Andern; s. $. 47. IV. 4. 


oso rn Le 
بعتم‎ 5. eb. 


a, erwecken, senden.‏ بعث 


- Ue 


zerstreuen, den Inhalt heraus-‏ بعتر 


geben. 


0 ہ۔ 


es geziemt sich.‏ ينبغى VIL.‏ بغی 


hassen.‏ بغض 


P 


„as sehen. 
2 : 


Ss - 


sehend, verstündig.‏ بصير 


Sve 


das Sehen, Wissen, Auge;‏ بصر 
20% ,8 
.ابصار fr.‏ 
ali Verbleiben, Leben, Ueber- |‏ 


fluss. 


dauernd.‏ بقى 


ار 


se verbleiben, noch da sein, 


leben. 


Su S و و‎ 
بقل‎ Kraut; fr. Jo. 
بقل‎ keimen, sprossen. 


S-- 


;? das Rind; collect. die Rinder. 


p Frómmigkeit, Gerechtigkeit. ۳ 
J T e you flat 
p wohlthätig, gerecht. 17 e 
Eoy 


re erschaffen. 


S22 


Hagel.‏ برد 

rJe ^ xus 

kalt sein, Dieren: II. ab-‏ برد 
kühlen, erquicken.‏ 

2 a, frei sein. 


y frei; fr. dE 


Feld, Einóde, Wiiste.‏ برية 


ESS Schimmer, Blitz, Strahl. 


IIT. segnen.‏ برك 


SG Ge 


der Fremde, der Heide.‏ برذية 


So” 


s» Blitz. 


irgend wer, ein Mensch.‏ بش 


Ss 
3 Weizen. 
7 
5 
7 


verkünden, berichten. 


i, 0, zerstreuen.‏ بث 


Zar 


XX» durchaus, gänzlich. 


/ 


Slotted tio‏ وش 
A‏ 2 
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slo (m. (e), i, kommen; 


IV. 


IV. antworten,‏ ره ,)9 (m.‏ جاب 


zustimmen; X. erhóren. 
جاد‎ (m. 3), 0, gut sein. 
9 
dole unwissend. 
É 2 TEES 
LS s. slo. 
جاو‎ : 
Se; سر‎ ۰ n ma. 
p Partic. des folg. Zeitw. 
nz (m. رزو‎ o, erlaubt sein; 
vorübergehen. 
ھت‎ > S 
جاد‎ Nachbar; fr. .جيران‎ 


Becher.‏ چام 


9 


neben,‏ جاذب Seite;‏ جانب 


Ge 
جارب‎ Versuchung. 


S2. 


Nachbar; fem. syle.‏ جار 
(m. 9), o, hungern.‏ جاع 
Jas gross, Riese.‏ 

gestalten.‏ جيل 


9 و‎ 
جيل‎ Berg; fr. Sls. 


ioe. sehr. 


III. 


C 


Soe 


‚sA> Bock. 

9و : - 9 

dd> neu; fr. SAS, 

> beschwerlich sein; VII. 
fleissig arbeiten. 


des a, thöricht sein; Partic. 


delg der Thor. 


rage fem. die Hölle. 
e bekannt, offenbar. 


> و 


Hunger.‏ جوع 
«جواسپس Ausspäher; fr.‏ جوا 


fw? o 
جوالة‎ Sack. 


5S و‎ ۳ $555 
جود‎ gut; Comp. Sal. 


e> Edelstein, Perle, d. Wesen. 
21 b acl 7 2 
کہا‎ 


i rece 1e 
جوعری‎ Y esentlich. 


li> vergelten; IH. ersetzen. 

7 

LE 

brennendes Feuer, Holle.‏ جاكيم 


sj- 1 Sar 
جیاع‎ fr. von eue hungernd, 


hungrig. 


Swe 9 


für O42. gut, vorzüglich.‏ جيل 


S 3% Geer 


Heer.‏ جبش fr. von‏ جيوش 


32 
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So. 8 Sá 
جیل‎ Volk. جن‎ und جنة‎ collective: die 
rer 5 z 

5 5 : 
جيران‎ 8. pe Dümonen. [wenden. 
o Yir a 2 e e 2 A 
حثت جاء 8 جیتم‎ abweichen; V. sich ab- 


3 
z 


d gross sein; IV. preisen,‏ جل 
verehren.‏ 

8 

Ae Firmament. 


sitzen; IV. setzen.‏ جلس 


5 - 

Gesammtheit, ganz, alles.‏ جبيع 
insgesammt, günzlich.‏ جمیعا 

55 de ہے‎ p و و و‎ 
c Schaar, Menge; fr. «جموع‎ 


sammeln; VIII. sich sammeln,‏ جمع 


vereinen. 


Sou - 


Kohle.‏ جەر 


سم ھا Ss‏ 


cus Fliigel; fr. 


5 
جنان‎ Paradies. [suchen. 


47^ 


^m 5 V. einen Vorwand‏ = جنا 


kriechend.‏ داب 
šlo Thier; fr. yo.‏ 


S NM 
دای مےۃ‎ fortdauernd, verblei- | 


bend. 


Su هم و‎ 
جنس‎ Art, Gattung; fr اجناس‎ 


Gar 


xi> Garten. 


Sas 


xi> Deckmantel, Schild. 
جس‎ 0, entdecken, untersuchen, 


ausspähen. 


So 


der Kérper, die Person.‏ جسم 


ہے سر D‏ 


der Körper (des Menschen).‏ جحسد 


gum 0, wagen. 


dt> a, setzen, machen, bestellen. 


ل 


L und IL. abnehmen, ablegen.‏ جرد 


رر 


fliessen, gehen; X. zu-‏ > جرى 


stimmen. 


5-03 


Biindel.‏ جوز 


o. 


| 


(m. 9), a, 0, verbleiben, fort-‏ دام 


dauern. 


(m. (5), i urtheilen, richten,‏ دان 


verurtheilen. 
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o, gering, niedrig sein.‏ رزو (m.‏ دان 
(m. 9), o, treten.‏ قاس 

(m. y), o, X. sich ۰,‏ دار 
Šó i, kriechen.‏ 

Ki - 

kriechend.‏ دییب 

o, salben.‏ دعب 

eine lange Zeit, Ewigkeit.‏ دفر 
a, erstaunt, bestiirzt sein.‏ دهش 
Su‏ 2 


dos m دون‎ neben; من دون‎ 
unterhalb, unten. 

yes Rauch. 

deo o, eintreten, kommen; III. 
darin sein; IV. hinein führen. 

(Ren Eingang, Eintritt, Eintracht. | 

NEC Urtheil, Gericht. 

WË Religion, Gericht, Vergel- | 
tung. 

Jo 0, anzeigen. 

Blut.‏ دم 


رم 


verderben; V. unwillig‏ رہ دمر 


sein, murren. 


خر هر نم 


M? weinen. 


او لس 


RAS, elo. 


GS = (30 0 


hinzugehen, sich‏ ی 


H 
nähern. 


„u. 
Uso diese Welt, das Irdische. 
.ودع .8 دع‎ 
5 اد ل‎ e 
دعوا‎ s. .ودع‎ 
les — دعو‎ o und دعی‎ i, rufen, 
schreien; X. rufen lassen. 
ad 
alco Ruf, Bitte, Gebet. 


820 


Bitte, Einladung, Segen.‏ دعوة 


deo falsch, unbillig, ۰ 


«sO a, geben, übergeben. 


E 
3455 Mehl. 
PER Zartheit. 


999 Dorn, Distel. 


Drachme, überhaupt Münze;‏ درهم 


| درا‎ i wissen; IV. lehren. 


I. wnd IV. ergreifen, er-‏ درل 


reichen. 


Su 
d 


5 
o Perle. 


27 


اس 


Wórterverzeichniss. 1 


, 


tá dieser, s. .ذو‎ 

EE thöricht sein. 

etd die Substanz, das Wesen. 

e? a, schlachten, opfern. 

e» Sehlachtopfer. 

eid fem. Gold. 

505 gehen, fortgehen. 

¿só a, vernachlüssigen, verach- 
ten; IV. verüchtlich, vergessen 
machen. 

2 
دو‎ Besitzer, begabt, s. $. 20. III. 


2 und §. 45. 6. 


bereiten. 


isle hier. 


€ 


sein. 


ke 


3 
دی‎ dieser, s. 90. 
S£, E Si. 
دیب‎ Wolf; fr. old. 
ہے8‎ 
ذکر‎ miinnlich. 
ذکر‎ o, sich erinnern; 11, ermahnen; 
V. sich mahnen lassen. 


er 
ذکری‎ Erinnerung, Ermahnung. 


dieser, dies‏ ذلك 
i, gering sein; IV. demüthigen.‏ ذل 


| 55i, o, nachfolgen; IV. schulden. 


.ذنوب Schuld; fr.‏ دنب 


صصح نا Se‏ 


ذراعی Arm, Ellbogen, Elle;‏ فراع 


Dual mit Suffix. 


3. 


cee 
| pile Dual des Demonstrativs. 


| 2 هب‎ Staub. 


hauchen, wehen (vom 


Winde). 


s 


7 وو‎ 
Le (m. <), i, erhoben, bewegt | عبوب‎ Hauch, das Wehen des 


Windes. 
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مجم‎ angreifen, mit Eile beginnen. 
Sa ^ 
&A® Geschenk. 
AES 7 E Met 
sod Leitung, Führung. 
هذى‎ recht leiten, führen. 
fås dieser. 
(sas diese. 


cox i, ۰ 


۳2 ہے وج 


WAS s. Cre. 
» y 2 » 
هو‎ dieser, jener, er. 
هواء‎ Luft. 
2 
ER siehe! 
هوی‎ Begehren, Begierde. 
هوی‎ III. schmeicheln, verführen. 
ول‎ Schrecken; fr. .اعوال‎ 
ےرہ‎ > 
هوان‎ verächtliche Sache. 


59 


Graben, tiefes Thal.‏ عو 


3 


= 


a, I. V. X. verlachen, ver-‏ ها 
spotten.‏ 


Spott, Hohn‏ هو 


Worterverzeichniss. 


pe spöttisch, mit Hohn. 


۳ 


® schlagen; VI. fliehen. 


(s? diese, jene, sie. 
هپاء‎ s. elo. 


Tempel, Palast.‏ ھیکل 

و 

ob?‏ هل 

leuchten, fröhlich sein, Gott‏ هل 
preisen; V. ebend.‏ 

Verderben, Untergang, Tod.‏ هلال 

untergehen, sterben;‏ ےب a,‏ هلك 
IV. verderben.‏ 

besorgt sein, VIII. besorgen;‏ عم 

0 > 5 9 ۳ 

Inf. phiol die Sorge. 

qe.‏ هن Sorge.‏ هم 

“> ae d 

Us, Le hier. 

Far 

Lis unterstützen ; V. sich erholen. 
avt D 

dort.‏ هتاك 

flichen.‏ عرب 


D 


S و‎ zo 
1 8 Be 5 
2,9 Scheuer; fr. اھراء‎ 


1 
~~ 


3 und, aber, da, bei, s. $. 30. 


5 


ot; — sol; Thal, Flussbett, 


6 


Fluss; fr. 5 .أو‎ 


کس رد 
dot, Einer.‏ 


$- 


š JI; Gebirerin, Mutter. 


5 


ct umfassend, weit. 


- >> 


etwas thun oder leiden‏ وجب 


3 2 
müssen; Futur. .کب‎ 
cr” ۹ ` 5 5 E 
وجل‎ finden; Futur. OS. 
وجل‎ 0, betrübt, zornig sein. 


So روا‎ 79.8 


.وجوة Angesicht; Plur.‏ وج 


Ki 3 =, 
وجود‎ Erfindung. 


a, fúrchten.‏ وجل 


setzen, legen, stellen; II. ver-‏ ودع 
lassen, omisit, valedixit; Futur.‏ 


er‏ مر و 


ed; دع‎ omitte, sine, permitte! 


n RP ger رم و‎ 


٠یھب geben; Futur.‏ وھب 


see 


2 2 
1 rive aga ۰ F; , 0 
22? wagen, messen; utur. 237 


Gewicht, Mass.‏ وزن 


Wörterverzeichniss. 


y 


ع ه 9 


Dine 
وحل‎ Einsamkeit; A>, einsam, 


allein. 
C و‎ ۶ lus 


fr. 9. Gams:‏ وحوش 


gees IV. leer sein. 


Se 
وحش‎ Thier, Wild. 
ge E 
s. Kal. 
des Uebel, wehe! 
وکل‎ i, übergeben; V. anvertrauen, 


vertrauen. 


5-- 


Verwaltung.‏ وکال 


s ۳ 
وکیل‎ Verwalter, Vorsteher. 


i, erzeugen, gebiiren.‏ ول 


oJ, Kind; fr. .اولان‎ 
SC 


I. u. X. vorstehen, Herr sein.‏ ول 
J, zurückweichen, fliehen.‏ 
Futur. yiy starr, unthätig‏ 


sein; VI. ols zaudern. 


Die 0 ام‎ D م‎ 


وسوس der Versucher;‏ وسواس 
einfliistern.‏ 


in der Mitte sein.‏ ,¿ وسط 


160 
ES Mitte, der mittlere Theil. 


- ہے‎ WE 
Futur weit sein; IV 
يسع 70 ويلع‎ SES 
erweitern. 


ees 


sammeln; IV. belasten.‏ ,2 وسق 


ale, 


of‏ سه 
Gefiiss, Sack; fr. Ke M.‏ 


qu 
As, Verheissung. 


“ee 


ds, vorhersagen, IV. verheissen. 


Futur.‏ وفی 


bezahlen, sein‏ يفى 
2 


Versprechen halten; EK þe- 
zahle, erfülle! 

i, von Statten gehen, ent- 
sprechen; VIII. ) ان‎ entspre- 
chen, übereinstimmen. 

verbinden; IV.‏ یوی Futur.‏ وصی 
befehlen.‏ 
Ze Befehl, Gebot; fr. Los.‏ 


verbinden ; mit الى‎ kommen. 
و‎ ) (Ss 


m 
«43 legen, 


= 


PE 


Futur.‏ وضع 


e 


Ce 
زاه‎ Wegzehrung. 


oh (m. y) o, Lebensmittel mit- 


| 4 


Worterverzeichniss. 


VI. und VIII. abgesetzt, gede- 


müthigt, sanftmüthig sein. 


رم 


A, i, brennen, entflammt sein; 


V. dasselbe. 


مرحم 


a, fallen, vorfallen (accidit) ;‏ وقع 


IV. fallen lassen, betrüben. 


S uz 
وقت‎ Stunde, bestimmter Zeit 
S گوس‎ 

raum; fr. ml). 

S a N S ,- 
وقوف‎ fr. von واقف‎ dastehend. 
وقف‎ d, stehen, verweilen. 


sich hüten, Gott‏ أققی VIII.‏ وقی 


fiirchten. 


Sue 
وق‎ Schwerhörigkeit, Taubheit. 
و‎ 


Blatt.‏ ورف 


d, erben.‏ ورت 


nehmen; II. und IV. Lebens- 


mittel geben. 


Wörterverzeichniss. 


oh (m. ره (ی‎ mehrwerden, wachsen, 
zugeben. 
Sir, 
ol; Zugabe. 
Jl; (m. sl 0, weggehen, aufhó- 
ren. 
زان‎ unkeusch lebend, Ehebrecher; 
SER 
7. 8). 
fr. 86; 


من 5 


79) Blume, Blüthe. 

was mit einem Andern ver-‏ زوج 
bunden ist, Gattung, Art, der‏ 
Khegatte.‏ 

Ehegattin.‏ زوجة 

ہے 

زوج 
reflex.‏ 


verbinden, heirathen; 


E‏ م 


die Ecke.‏ زوية fr. von‏ زوايا 


TA Ablassen, Aufhóren. 


S وی‎ 


Unkraut.‏ زوان 


šol; Zugabe; 8ol sss besser, mehr. 
S : تج‎ p 
D 0 


Schein, Glanz, Schimmer.‏ زین 


D مه‎ 


Oel.‏ زیت 


Gósehl, arab. Grammatik. 2. Aufl. 
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Gn ME زکی‎ heiligen, recht- 


fertigen. 


7 = 56, Almosen. 


6; (3. زو‎ rein sein; II. sich reinigen 
3 ¿ 


mit guten Werken. [ passiv. 


ER bewegen, erschiittern ; II. 


&J; Theil, Portion; Plur. E 


€ 


Zeit.‏ رمان 


xo» a, eilen; IV. beschliessen. 
£3 : 
زنی‎ z, unkeusch leben. 


15 das unkeusche Leben. 


GS, وم‎ 
š .زان :8 زذ‎ 
ES) a, bewegen, verwirren; VII. 


passiv. 


ZU 
دعب‎ bewegen; II. passiv. 
£75 B سو‎ 

8,25 


GU Strasse, Gasse; fr. Sé 


(e) tadeln; VIII. "S ver-‏ .3( زرا 


achten. 


So 
زوع‎ Same, Nachkommenschaft. 
EJ) 


E» sáen. 


(m. y) 0, nöthig haben; VII.‏ حاج 


bedürfen. 

Gel Thiirhiiter, Wächter, Vor- 
steher. 

LE (m. 9) 0, bewachen; II. ein- 
schliessen; IV. umgeben. 

gebietend, Richter, Us‏ حاکم 
befehlend.‏ 

IE Zustand, Befinden; Ju. فى‎ 


sogleich. 


dis (m. )و‎ vorbeigehen ; II. sich 
wenden; V. nachstellen; VIII. 


listig handeln. 


^ 


we i, lieben; IV. lieben, aus- 


wühlen. 


5 zs 
Se 5 س ين‎ 


&u> Samenkorn.‏ رحب 


9 = 


ENDE 
m Freund; fr. tUs. 
T I Se 


e 


i, zurückhalten, einkerkern.‏ حبس 


- 


C COR NR S. ue 
حجر‎ Stein; fr. las. 


Ge 


p i, wohin gehen, anklagen; 


Wórterverzeichniss. 


c 


VIIL passiv und ein Urtheil 
fallen. 

Bo 9 > 

olas fr. von ححیب‎ Versteck. 

ھت 

otis Schmied. 

o, hinabgehen; IV. hinab-‏ حدر 
bringen; VII. hinabgehen.‏ 

$ z 

AsA> scharf, Eisen. 

9 z 

neu, Neuigkeit, Erzählung.‏ حل يث 
و 5 2c D‏ 

A> o, sich ereignen; II. er- 
zählen. 

¿lAs entsprechend, Schuh. 

3 I 1 
حدر‎ a, sich hiiten, meiden. 


dunkel, schwarz.‏ حواء 


© 2 
حزانا‎ fr. von حزین‎ traurig. 


$25 320? 


Garbe.‏ حزم fr. von‏ حزم 

e a, traurig sein. 

BE das Hinablassen, Hinab- 
werfen. 


S c 
clas Brennholz. 


ب“ 
page)‏ 
= 
= 
کر و e fe‏ ۱ 
d‏ 
~ 


| 
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Sch 3. yo paz f3. 


3 


und dies für ya>‏ حيى fiir‏ خی 


leben; IV. beleben; X. erréthen. 


3 Sa 2 
حى‎ lebend; fem. šas. 


8 م‎ 
حياة‎ das Leben. 


ے سے 


disse lebendes Wesen, Thier. 


Sa 


K> Schlange. 


9 


„> Zeit; حین‎ da, dann. 


. Es 

dann, alsdann, da.‏ حينيل 
du‏ 9 
as und cA WO.‏ 


OF‏ ۔ 


9 = 2 بانط‎ Y و‎ Zeg ۶ 

weise, listig; Compar. al.‏ حكيم 

Lo urtheilen, beschliessen, 
gebieten. 

g5 Et 

.احکام Urtheil, Gericht; fr.‏ حکم 

8-9 

xX Weisheit. 

o, lösen.‏ حل 

tráumen.‏ حلم 

ه 8 و مو 

.احلام Traum; fr.‏ حلم 

schwören.‏ حلف 


EE 


X> Feierkleid, Prunkgewand. 
BM ce ra 

Siissigkeit.‏ حلوة 

59 8 2 

Esel; fr. y‏ حمار 


B. > 
حييل‎ lob- und preiswürdig. 


187 


Soz 


des das Lob. 


i, tragen; II. aufladen, be-‏ حمل 


laden. 


8 0 1 
حمل‎ Last, Schwangerschaft. 


e 


S o‏ ا 
dus Lamm; fr. ns‏ 


I. V. sich erbarmen.‏ حن 


ue ۵ 


Weizen.‏ حنطة 


Gis a, meineidig, gottlos sein. 


Ge 
حس‎ fühlen, wahrnehmen. 


Pc? 


c» zusammenrechnen, zubrin- 
gen, meinen. 
B 


cmo Rechnen, Genüge. 


Se 
حساب‎ Rechnung, Rechenschaft. 


gut, schön sein, gefallen;‏ حسن 
IV. schön machen, wohlthun.‏ 

3 0 ۶ 5 2 e 

Schónheit, Wohlthätigkeit.‏ حسن 

Sas 

gut, schön.‏ حسن 

Seo سے‎ 


seufzen, wehklagen. 

a, beobachten, verwahren.‏ حفظ 
- 9 

der Wächter,‏ حافظ 


s o 
Lis Gefängniss. 


جني جر سند 


i, entsprechen.‏ حفل 
*11 


2, 0, ernten. 
olas Ernte. 
Schnitter. 


olas 


Pr = 
9 00 


ابو Festungsbau, Burg;‏ حصن 


gue Vater, Erfinder der 
Burg, ein Beiname des Fuchses. 

ds Busen. 

27-2 

pé o, gegenwürtig sein; IV. 
darstellen. 

Lm Gegenwart. 

T i, nothwendig sein; II. prü- 
fen; V. sich bewähren ; X. wür- 
dig sein. 


5 


Gs Wahrheit, Gerechtigkeit, Ge- 


9 


setz; fr. plas ES wahr. 


AS tidie e, 


veriichtlich.‏ حقیر 
ye I. VIII. verachten.‏ 


VII. Hitze leiden, 


i, warm sein, dürsten; IV.‏ و4 حر 


verdorren, 


Wórterverzeichniss. 


Wiirme, Hitze.‏ حر 


KËSSEN 


Wärme, Hitze.‏ ياوه 

22 

80. Krier tip 
حرب‎ Krieg. | 


zürnen ;‏ حرب 


a 


führen. 


111, Krieg 


9 


en 
حرذ ون‎ Eidechse. 


mehr, viel-‏ بالکری ; Mitte‏ حری 


mehr. 


Js schwanken; V. sich be- 


wegen. 
$2 
حركة‎ Bewegung. 


9 - 


2 > Seide. 
2 


A 
9 S ۳11 2 
حرف‎ Spitze, Punkt, Theilchen. 
حرق‎ 0, i, brennen; IV. ver- 
brennen. 
Saa 
X Saat. 
Kaes 111. es sei ferne! absit! be- 
wahre! 
حشم‎ o, û, VIII. erróthen. 
حشر‎ 0, 7, sammeln. E 
Ge 


bis, bis dass.‏ حتی 
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LS (m. (ى‎ i, zusammennähen. 
2 a وج‎ 

Sünder; fr. ¿Un=.‏ خاطی 
ےو 

furchtsam.‏ خایف 
Ha‏ 

der Fiinfte.‏ خامس 

(m. sl a, fürchten,‏ خاف 

hinaus, heraus.‏ خارجا 

i, gut sein; VIII. das‏ زى (m.‏ خار 
Bessere ۰‏ 


S lo 
خاتم‎ Siegel, Siegelring. 


SEA 
خیا‎ verbergen. 
509 


y Brot. 

wissen; IL. IV. erproben,‏ ,0 خبر 
anzeigen; VIII. erprobt werden.‏ 

سے 6 

p Erzühlung, Zustand, Ge- 
schichte. 

A> Wange. 

Ea 

Betrug.‏ خداع 

po dienen. 

eintreten, 


gd > a, heimlich 


täuschen. 


E 


So 


JAS Kammer. 


E‏ ہے ہے وو 
سب .1 dS! sp 36. III.‏ ره AS‏ 


Sou z 
خوف‎ Furcht. 
So fürchten. 


see 


verbergen, zuriicklegen.‏ خزن 


uy> i, IL zerreissen. 
خطاة‎ s. ble. 
خطاء‎ Siinde; fr. ۔خطایا‎ 


$9 


E GS 

ells fr. von خطوة‎ Schritt. 

o, predigen; III. anreden,‏ خطب 

£ = J 2 ۰ 

fallen, sündigen.‏ خطی 

SE, - GU 

Sünde; frs lis.‏ خطیۃ 

a, i, rauben.‏ خطف 

SE z Sut 

Linie.‏ خطۃ 

Bild, Abbild.‏ خیال 

os 9 و‎ $ 

AS gut; fr. GS und al. 

ein Gut.‏ خيرة 

o, frei sein; II. ent‏ (ی .3( خلا 
lassen; V. zurückweichen.‏ 


9 


cs Gefäss, Geräth. 
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Heil, Wohlfahrt.‏ حلاص 
dauern, immer sein.‏ ا 
e a, das Kleid. ausziehen.‏ 
FIOR Ehrenkleid.‏ 


— H a 
خلف‎ nach, nachher. 


9 


E: e 
خسف‎ die Nachkommenschaft, 


der Beistand. 
IS nachkommen; III. wider- | 
spreehen; VIII. abwechseln. 
vals o, frei, wohlbehalten sein; 
11. ۰ 
(GAS o, bestimmen; erschaffen. 
Sie 
GAS Schöpfung; die Geschöpfe, 


die Menschen, 


2 
a 
5 


só 1 Béi 
خلة‎ Art und Weise; 4A so. 
9 z 


Sauerteig, Gührungsstoff.‏ خمیر 
TP‏ 
fünf.‏ خیس 


Sor 


Wein.‏ خەر 


à säuern, gühren; VIII.‏ ره خەر 


passiv. 


سس 6 


ur GS Verführer. 


E 


$ o S . 9 ES 
خنزیر‎ E chwein; fr. ۔خنازیر‎ 


^ 


(GAS ersticken. 
خفی‎ a, verborgen sein; V. VIII. 


sich verbergen. 


S-0- 
ša verborgen. 
Sa - 


ša Geheimniss. 

pa 

S- وو‎ ۱ 3 

Streit.‏ خصومة 

8 من‎ 7 
خصم‎ Gegner, Widersacher. 


M e 


i, o, streiten; VI. sich streiten.‏ خصم 


24> a, untergeben sein; IV. 


unterwerfen, 


| 9 3 
خضر‎ grünes Kraut. 


> niederfallen, anbeten. 


--- 


a o, herausgehen; IV. heraus, 
hervorbringen; X. Steuern er- 


heben. 


نے 


Jó; Sent 


S ہو‎ 
خروج‎ Ausgang. 


ماو 98 


Lamm.‏ خروف 


[hannisbrot. 


Ss tez 


5.2. eine Schotenfrucht; Jo- 
وب‎ em © R ; 
8 fi 2-5 


ا 
Holz, Säule; fr. c.‏ خشب 


5-0 


Furcht.‏ خشیۃ 


fürchten.‏ خنہ 


Vë 


ساد 


Wórterverzeichniss. 1 61 
ہے‎ SI 
ello (m. (و‎ 0, treten, gehen. طيب‎ gut, angenehm. 


rein, gerecht, heilig.‏ طاعر 


دبع 


3 
9 تو و‎ 
طایر‎ Vogel; fr. .طيور‎ 
مر‎ 
طاظا‎ das Haupt neigen. 
1 8 
ele (m. y) o, a, I. IV. gehorchen; 
X. mächtig sein. 
o 
طاق‎ I. mächtig sein; IV. können. 
n (m. ری‎ i, fliegen. 
طبع‎ a, ein Siegel aufdriicken. 
ره طهر‎ rein sein, 11: reinigen; V. 
passiv und reflexiv. 
So? Se 5 
m Reinigkeit. 
a A D wr 
طوبی‎ Plur. von طيب‎ gut, gliick- 
selig; Güte, Glückseligkeit; 
3 E 4 ai a 2 
o e ; 
طوباكم‎ = jx طوبی‎ beatitu- 
dines vobis sunt = gliickselig 
seid ihr. 
9 و‎ 
طول‎ Länge; Lebenslinge. 


9 (^ "n 
طيب‎ Salbe; Gewürz. 


وف 


Ki 
طینں‎ Schlamm, Lehm. 


م 9 


Lia. 


9 


yb Vogel, fr. ) 

PETS 

er Ehescheidung. 

Ab o, suchen; 111. suchen, 
fragen. 

o, aufsteigen; IV. her- 
ausführen. 

lb frei sein; II. IV. entlassen; 
VII. fortgehen. 

Speise, Nahrung.‏ طعام 

Kb Kind; fr. Jue. 

och a, Buchen, lästern, verfolgen. 

Ee Verfolgung. 


ye a, hinwerfen, hinstellen. 


i > 
طریق‎ der Weg; fr. .طرق‎ 


| طرف‎ Rand, Küste, Saum, Gránze; 


6.979 


g^ .اطراف‎ 
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ES 
Js ungerecht; der Frevler. 
o ? 


yee erscheinen; IV. offenbaren. 


der Rücken.‏ ظهر 
errs Mittag.‏ 
Mittag.‏ طهر 


Ab a, fortsetzen; V. und X. im 


Schatten sitzen. 


Go! 
umaz verdorren. Futur.: پییس‎ 


3 EE 
oder ya La. 
Gos 
پیس‎ dürrer Ort, trockenes Land. 


a > Ge 


> - D oe, 
.وجب 8 يتكبي‎ 
یجد‎ s. .وجل‎ 
* 2 D. 
جل .: يحل‎ 
یں‎ Se 
يكل‎ s. OSs 


a 


Hand. Dual. „Ida; Plur.‏ یذ 


of ae oF 
Al und obl; «so. steht für 


b. 


ee 
کے م‎ ۲ 
ظلام‎ Finsterniss. 


Finsterniss machen. 


| „Alb Ungerechtigkeit. 


o> 
| طلم‎ Finsterniss. 


yb meinen. 


yb Meinung. 


Ove - 0, 


H of 
«os! ; 202 بين‎ zwischen 


seinen Hiinden — vor ihm. 
, ’- 2 8 و‎ 
يهود‎ fr. von يهودى‎ Jude. 
S- u. 
بوطة‎ Jota (der Buchstabe J). 


zur 


| دوم‎ Tag; Plur. دوم .ایام‎ heute, 


| an selbem Tage. 


¿Eros 


an jenem Tage, dann.‏ پومیل 


کے En‏ و م 
.امن .8 يومنون 


bs KC‏ سے 
O YE‏ 2 


Së کا‎ > aa 


pa s. ایق‎ 


E 


.اتی .8 پوتید 


„A finster, ungerecht sein; IV. 


«Le 


$ 
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2£» | موده‎ — 
Orr = d | ٭ یفنوا‎ ep, 
Pb E pem s. e. 


iai يضى‎ s. .ضاء‎ [werden, 
یکلی‎ s ۳ Läs a, aufwachen; X. auferweckt 


ua 8. an بقیمون‎ 8. pl. 


9 


G 2 ۲ و‎ oe ۲ E > 
we der rechte (Arm, Theil ete.) | يقين‎ Gewissheit; Links gewiss. 


14 Pr e - A ۰ d 
Lie rechts. دقن‎ bestimmt wissen, standhaft 


glauben, erforschen. 


m fem. von e 


jus 7ھ‎ | dis گت‎ 
(LES links | a =. s 
سار‎ der linke Arm, Theil. | راد .8 برد‎ 
pres Jesus. | 533 8. 7 
RTE Sos ری‎ 
pe 8. .سار‎ | Aen $. oh. 


pe wenig, gering. 


C 

Ki 
m 
v 
\s 


we? à -> z 


.شل s.‏ يشل | LZ [lich machen.‏ .8 یسییها 

.تاب s‏ يتوبون leicht sein, I. leicht, glück-‏ یسر 
E -‏ دیس و 

dre? Glückseligkeit. ونيم‎ verwaiset. 

s. OU. „la s. As.‏ یستجب 


ہے u rue‏ و م 


oS Kl S. AG.‏ .8 سجن 


» هاده 
! 
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J 


sowie. 


9 


8 vc 
كاذب‎ Liigner. 
9 Z So 
ls“ Priester; fr. Kis. 
کال‎ (m. el i, messen, wägen. 
و تا‎ ? o 
s p 
کامل‎ vollkommen, vollendet. 
tf. at. 
کان‎ und کان‎ wie, wie wenn. 


8 


sein; s. 8. 37.‏ رو (m.‏ کان 


T s 8. (gió 

ein Ungliubiger.‏ کافر 

ysl Schreiber, Schriftgelehrter ; 
fr. 


o, auf den Boden werfen ; VII.‏ کپ 


S- 


7 ہے‎ 
RAS und LS : 


niederfallen. 


-03 


gross; Compar.‏ کبری 


y SCH 
اکبر‎ 


hoch, gross, älter, erhaben‏ کبر 


grösser, älter. 


sein; II. gross machen; X. stolz 
sein. 

و ,8 

gross.‏ کبار 

So E 

Grósse.‏ كبر 


ichniss. 


1ÍS so. 

Mar wie dieses, so. 

adi i, lügen; IL läugnen, der 
Lüge beschuldigen. 


S سے‎ 


Es I 


$ Stern; fr. es 
کی‎ dass, damit. 
us dass nicht. 
So. 9 of 
كيل‎ Mass; fr. JUSI. 
LA dass. 
ans wie. 
MS allerdings. 
¿MS Gewächs, Futter. 
Eis 2 
کلی‎ Futter haben; IV. keimen, 


wachsen, hervorbringen. 


heftig sein; verfolgen.‏ ہہ کی 

2; ۳ ۰ 

Gesammtheit; alles, jeder.‏ کل 

i, verwunden; II. anreden.‏ کلم 


Rede.‏ کلام 


—h 


Wörterverzeichniss. Br, 
کلم‎ Rede, Spruch, Wort. sas genug. 


295 
LAS wie oft immer. 


Hund; fr. SIS‏ کلف 


viel als.‏ 0 کم 
US so wie.‏ 
o, vollendet sein; 11. IV.‏ كيل 


vollenden. 


“7s 


AS = Ku) = wie, gleichwie. 
EA) - = 
کب‎ Schatz. 
7 
گنز‎ i, zurücklegen, Schätze sam- 
meln. 
کنس‎ o, auskehren. 


--s 


o, i, umgeben ; VIII. intensiv.‏ کف 

o 3909 ES 

Lo 

US a, zurückwenden; III. er- 
statten. 

ER genug sein; els geniigend; 


ae us 
mit dem Artikel الكافى‎ Gott. 


8S2 e 
x LS Genüge. 


4 


ungliubig, undankbar sein.‏ را کفر 


SZ 55 

Kor (ein Mass für‏ کر und‏ کر 
trockene Sachen).‏ . 

Ayr 2,» 

Lol acc. adv. v. کرام‎ edel. 
ےہ8‎ ۰ ۱ 

Ehre, Herrlichkeit, Ruhm.‏ کرام 
G z‏ 

edel, verehrungswiirdig.‏ کریم 
ARE > 8 5‏ 

o, ehrwiirdig sein.‏ کرم 

9 و ده‎ ug 

.اکرب enge; Comp.‏ کرب 


وم 


d a, verhasst, abscheulich sein. 


5 o? 7 
کرسی‎ Sitz, Thron. 
کشف‎ abdecken, entblóssen. 
8.5 5 o2 
کتاب‎ Schrift, Buch, Brief. 
WS o, schreiben. 
SC 
كنف‎ Schulter. 
هم‎ 
کنر‎ Menge. 


ره و Ce‏ سے 
viel; Comp. yt.‏ كقير 


az S ; ERSTEN 
p viel sein, IV. vervielfälti- 


gen. 


y nicht. 


E 


JY senden. 


denn, weil. 


Gewand, Kleid.‏ لباس 


a, sich ankleiden; IV. be-‏ لیس 
kleiden.‏ 

Su) a, I. V. zaudern. 

Mil us IV. 


Zuflucht nehmen; 


nóthigen. 
go a, beissen. 
لهو = لها‎ spielen. 


8 o4 
لهو‎ Vergniigen. 


a, brennen; VIII. passiv.‏ لهب 


Flamme. |‏ لهيب 


oz 


! we 
y wenn. | 


8. Sy | 


5j wenn nicht. 


E 


HE 
لول‎ die Perle, v. Y Y leuchten 


[kehren.] 


Mandel.‏ لور 


i, wenden; VIII. sich ver-‏ لوی 


Wórterverzeichniss. 


a, anhiingen; IV. zwingen,‏ لزم 
bündigen.‏ 

sof ^ 

Fleisch.‏ كم 


a, lecken.‏ خش 


al a, erreichen, fangen. 
لطم‎ i, schlagen, einen Backen- 


streich geben. 


S. 


Nacht; XJ bei‏ ليلة und‏ ليل 
Nacht.‏ 


SE 
ليلا‎ nicht, dass nicht. 


s. 8. 38. |‏ لیس 
رع ومو 
رای .8 yA)‏ 
o dass doch!‏ لیت 
oxi aber, aber doch.‏ ان 
A‏ 


SE E 0 
ل = لکنا‎ particula und ou S. al, 

J nicht. 

۳ 

warum ? wozu?‏ لم 

UJ da, nachdem, u. s. w., noch | 


nicht. 


Wórterverzeichniss. 


wozu?‏ لماذا 


Sor _ 7 
لمع‎ Glanz, Schimmer. 


nicht.‏ لن 


9 


Zunge.‏ لسان 
اليس e.‏ 


vielleicht.‏ لعل 


9 u 


a, wegtreiben, spotten, ver- |‏ لعن 


wiinschen. | 


Le, 
Lo Jemand. 


Lo was, was immer, wie lang 


immer, das, was; Ile warum? 
wozu dies? 


nicht.‏ ما 


~ 


Lo 


$9 7o 


sf CL 


ya 


Tossers X» St 
Wasser; Plur. ste und 


(m. J) ?, unterscheiden, über-‏ ماز 
legen, erwügen.‏ 


sich bewegen.‏ (ى (m.‏ ماه 


خخ 
Decke.‏ ميزر Plur. von‏ 


cà! o, einwickeln. 


7 


KÉ 


Decke, Binde, das worein‏ لفافلا 
s » seizi‏ 
.لفايف man etwas wickelt; fr.‏ 


- z 


ubt d in. 

das Enteegenkommen.‏ لقاع 

entgegenkommen; IV. hin-‏ ره لقی 
werfen, wegwerfen, hinstellen.‏ 


9,02 Ge 
لقمان‎ Lokman, ein Dichter, zu- 


benannt der Weise. 


$ As Lo gedeckter Tisch. 4. 
$22 


d$ Lo Speise. 

S - 

Vermógen, Hab und Gut.‏ مال 
o, fürsorgen, unter-‏ (و (m.‏ مان 


halten. 


vorübergehend.‏ مار 
(m. ys) i, für Brotfrucht‏ مار 


sorgen; VIII. dasselbe und 


kaufen, verschaffen. 
ہو و‎ 8 
مامور‎ der den Auftrag hat (Partie. 


I. pass. von N). 


a, sterben.‏ ره )9 (m.‏ مات 

9 D 

offenbar.‏ مبين 

Herberge.‏ مببیت 

Ban e و‎ 

š; Ue Vergeltung, Ersatz. 

S وم‎ 

Versammlungsort, Syna-‏ مجايع 
goge.‏ 

übertreffen; IL II. ver-‏ مكل 
herrlichen.‏ 

Ruhm.‏ مكل 

Ankunft.‏ مجی 


E 9r 
مکنهل و‎ [8۰ 


و ه م $ 


versammelt, Versamm-‏ مجتیع 
lung.‏ 


Ge 
مل‎ o, ausstrecken, ausspannen. 


cC 


Kinde Stadt. 


a, loben.‏ مد 


3 ہیں وہ 
due (öl — cp) von, aus, von da,‏ 


daher. 


ep Altar. 


3 
wor schuldig. 


9 3 


schmachvoll.‏ مهين 


2 6 
مهما‎ was immer, wie oft immer, 
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Sawts 


دی hinführend;‏ مودِیۃ 


1 


کے ہیں oF‏ و D‏ 


.وجل .5 موجود 


2 


Fussschimel.‏ موطی 
Geburtsort.‏ مولل 


der Gliubige.‏ مومن 
Moses.‏ مويك 

desa Mosul, Assyrien. 
T ein Ort. 

der Tod.‏ موت 


9 307 


| مزمور‎ Psalm. 


D -0)> eo 


5 , 
Asia umgebend, einschliessend. 


GS-0 جر شب 5 1 و‎ 
مکہلۃ‎ Partie. LX. von .حمل‎ 
مکن‎ prüfen, versuchen. 


S o0 + 


Versuchung.‏ منکن 
X‏ 


a H rh Se T 

Versammlung.‏ مکفل 
El 79 e‏ 

Las Gefiingniss. 


Ue wem 
go Zimmer, Kammer. 


Sw 


= A 
مخلص‎ Retter, Erlóser. 


e 


3 


verborgen.‏ مخفی 


- 0 


coe 8. er 


YIII daa use 


2 


Worterverzeichniss. 


Us auserwahlt (Partic. VILI. 


von a 


0, regnen; 


7 
7 


la» der Regen; fr. مار‎ 

Us Hütte, Zelt; fr. JÉ bs. 
8. ale. 

Lo Decke: fr. za 

میل 


S 5 y ۱ 
ye und ميرة‎ Getreide. 
میرات‎ Erbschaft. 


sE 
žao und Sole hundert. 


9 -of 


as todt; fr. iit .اموات‎ 


Mte Ort, Stand; مکان‎ anstatt. 


JUL Metzen (ein Mass). 
مکن‎ eine Wiirde haben; ۰ 


mächtig sein, können, 


aufhören, satt sein, 


a, anfüllen; IV. voll sein.‏ ملا 


2 ملک‎ Zuflucht. 


ص 


^ a, i, salzen. 


IV. regnen lassen. 


eine Meile (1000 Schritte). 


| ملتوى‎ verkehrt s. 


bewäl- 


| 2008 
| Ad» von, 


را 


¡ae k 
ملم‎ das Salz, fem. 


| ملك‎ i, besitzen, beherrschen, ver- 


mógen. 
5 S وو‎ 
ملك‎ König; fr. .ملوك‎ 
alla Besitzthum, Herrschaft. 
رت تو‎ 
ملکوت‎ Königreich. 
So See ر‎ 
ملك‎ für ملاك‎ ein Gesandter 
يك‎ v s. JY. 


H 


Engel; ; fr. & 


g Ko 
ملعون‎ verflucht. 


$5, Bn 
ملوك‎ s. Als 
e T 
d 


ری 


Us (Us 5 (من‎ desshalb. 


Ma یب‎ : e 
| ¿Uso ein Reich, Herrschaft. 


o 


von, aus, vor, u. 8 W. ag‏ می 


La ہو‎ versuchen. 
5 -3 "^ کن‎ 
a 

Jemand, wer.‏ من 

رہ 

SL Leuchter, 


Laterne. 


daher, von dort. 


Ze Haus; fr. متازل‎ 


a, t, schenken. 


9 


bis Anblick. 


erwiinscht. 


Unfall, der Tod. 


5 PN 
منکب‎ Schulter. 


rr ou) 
مننهی‎ Ende. 


ع هن E‏ 


a,‏ سیسہسم 


yer ete arm; fr. .مد منت كدان‎ 


abtrocknen. 


5 


gesalbt, Messias, Christus.‏ سے 


Wohnung, Zelt.‏ سكن 


7 


bewohnt, die bewohnte‏ مک 
Erde.‏ 
festhalten.‏ 


ergreifen,‏ مسك 


H err, Vorsteher.‏ مسلط 


Weg, Gang.‏ مسلك 
سم .8 
Ohr; fr. eU‏ > 


Wohlgefallen, Fróhlichkeit.‏ مسرة 


3 
مسرعا‎ geschwind. 


و ا 0-05 رف 


Syke ۰ رز‎ 


E 0-095 


Steuereinnehmer.‏ مسنخر 


و هو - 9 


gerade, richtig.‏ مستقیم 


51-5 
les unverletzt, wohlbehalten. 


Wörterverzeichniss. 


Sl Zuflucht zu Gott. ماه‎ 
Gott bewahre mich! 

Es, مع‎ mit, bei; معا‎ zugleich. 

sales Hilfe. 


Helfer, Erretter.‏ مین 


der nothwendige Lebens-‏ معيشة 


unterhalt. 
ه85‎ EE 
معلوف‎ gemästet. 


Lehrmeister.‏ مع 


Sinn, Bedeutung. 


5 مه و‎ 
Wage Kenntniss, Gerechtickeit 
27 , 5 7 


Dankbarkeit. 


Kenntniss, Wissenschaft. 


Lz سوہ‎ 


und. مغار‎ und M Höhle. 


e Hülfe. 


رن و S‏ 


erzürnt.‏ مغضوب 


S ہہجو‎ 


.8 مععوه 


“sz 


ds. 


per Rückkehr. 


o 
مصر‎ Aegypten. 


ein Aegypter.‏ مصری 


$$ 
مضية‎ hell, klar. 


Wörterverzeichniss. 177 


-- 


i, hinweggehen, vorbeigehen.‏ مضى 


Bra? n 
مقاومة‎ Gegensatz, Empörung. 


we 


o, hassen.‏ مقت 


Suz> 


se =‏ مقرر 


a, bitter sein; 0, voriibergehen.‏ مر 


$25 


zl Heuchler; Plur. RIDE 


مگ 


d u. de, Weib, Ehegattin. 


gering, verachtet.‏ مرن و 
El ros‏ 


Barmherzigkeit; fr. ale.‏ مرحبة 


Uday krank. 


مه و S‏ 


die Furcht.‏ مرو 


Ey? die Weide. 


redend; verniinftig.‏ اطق 

JG (m. (e) a, i erreichen; ein- 
holen. 

SIE (m. sl o, geben, schenken. 

(m. 9) o, schlafen.‏ نام 


9 TE 
ناموس‎ Gesetz. 


Góschl, arab. Grammatik, Aufl, 


6 0 


D — Su 


Krankheit. [stellen.‏ مرضة «مرض 


م9 سے 


krank sein; VI. sich krank‏ مرض 


Sa_ 


einmal ; Zo endlich, einmal.‏ مر 


S--o- 


Kun Ordnung, Stufe. 


gehen.‏ مشی 
SE‏ 
der Wille.‏ مشية 


$2-- 
&XX Mühe, Beschwerde. 


.وضع .8 متواضعین 
E da, wann.‏ 


وت م9 


Musik, Saitenklang.‏ متفقۃ 


و۔ے 9 


WE geschwungen. (Partic. V.) 


S. S. oF 
متل‎ Gleichniss, Parabel; fr. Jnl. 
So کے‎ E 
däs gleich; fr. ٭امثال‎ 


Qe so wie. 


"SL 


KI 


& yo Fliege. 
اسان اسن‎ 


رو (m.‏ تار 


leuchten. 


leuchten; IV. er- 


اہ 


نيران Feuer, Flamme; fr.‏ فار 


سے فا 
Pflanze, Gewüchs.‏ نبات 


12 
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g 
2 مر صر‎ 

L 3 die Botschaft, der Bote. 
و و9۶‎ 5 

8445 Profezeiung. 

2 
Lë 


“oz 


o‏ ذيت 


- Tee of 
aad Profet; fr. lasl. 
keimen, wachsen. 


H 
wachsen lassen. 

9 on 

wai Pflanze, Pflanzung. 

las (ps5) o, frei sein; IL 
befreien. 

.نكا s.‏ نكنى 

{OS o, rufen; II. zurufen; 


fehlen. 


Si 
نهار‎ Tag, im Gegensatze 


US a, II. verkünden, profezeien. 


örterverzeichniss. 


der Schlaf.‏ نوم 


£ 
خور‎ Licht; Glanz; fr. il. 


Ji i, hinabgehen; IV. hinab- 
senden, einen Wohnplatz geben. 


Si و ع‎ 
IV. | نکاس‎ Erz; ehern. 


S o 


- PUE 
| $535 Weg; نلكو‎ gegen, um, herum. 


IV. E wir. 
p a, i, o, stossen. 
نطق‎ i, reden. 


be- las, sehen; VII. ausspähen. 
نظ‎ Anblick. 
A 

zur de der Nilfluss. 


Sw- 


Nacht; fr. EST DËS bei Tage. نهر‎ Licht; Leuchte. 


Ae a, o, weggehen; hervor- 


Springen. 


5 


ye Joch. 


a, läugnen; V. sich verläug-‏ نکر entlassen; VIII. zu Ende‏ نهی 


kommen. 


ہے 


i, verbieten; VIII. aufhören.‏ نهی 


fliessen; VIII. Geräusch‏ 4 فهر 


machen; schelten. 


Su, 


Fluss; fr. el.‏ نهر 


nen, verstellen. 
28 = 1 
نلق‎ 8. se: 
U3, wachsen. 
| نساء‎ Weiber. 
نسی‎ a, vergessen. 
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Kawa Hauch, gelinde Luft. نف‎ o, +, entfliehen; erschrecken. 


90. ge 
فسل‎ Nachkommenschaft. 


ا و 9 


oz 


۲ o ^ A 37 Am fi 1۰ 
نسر‎ Fr: نسور‎ Geier, Adler. 


5 ro < - - 
دسنعین‎ S. .ان‎ 


allerdings, so, gut.‏ ذعم 


a, i 0, fröhlich sein, gegen‏ نعم 


Jemand giitig sein; V. pass. 


und ۰ 


9 


selives Leben, das Paradies.‏ نع 
7 5 = 


S مر‎ 


. Kage Gnade. [gehen. 


A_2-5 verschwinden, zu Grunde 


Ad o, hinausgehen. 


¿ses a, wehen, hauchen. 


E 


مه S‏ وو و 
.دعس .8 تعوس 
وو و مه D‏ 


fem. Seele; fr. uvg.‏ نفس 


223 a, nützen. 


E 


(825 a, hinausgehen; 111. gott- 


los sein; heucheln. 


9 


Ana ein bestimmter Theil, 


Portion. 


ye helfen, vertheidigen. 


LE» 


Kees Hülfe. 


o- 


| نقد‎ befreien. 


durchgraben, dureh-‏ ,0 نشب 


bohren. 


a, rein sein; IT. IV. reinigen.‏ نقی 


Sa ے‎ 


šaš rein. 


Q&&5 o, 4, zerreissen; auflösen. 
E Bs 
نشا‎ a, wachsen; IV. erschaffen. 


= 2. > 


ds o, suchen; III. beschwören. 


dåd o, i, herausziehen. 


übel riechen.‏ ره فقن 


E o, û, zerstreuen, VIII. sich 


zerstreuen. 


UY: 


s. $. 30. I. 7.‏ سن 


o, (m. ») Bóses thun, bóse sein.‏ شاع 


-Æ 9 
| diia: fragen, bitten; سل‎ bitte! 
| 


V. betteln. 
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dol, der Bettler. 


schätzen, verlangen,‏ رو o, (m.‏ سام 


9 


der siebente.‏ سابع 
= $ 
der sechste.‏ سادس 
o, Herr sein.‏ (و oU. (m.‏ 
7ھ ۱ 
E der übrige Theil; alles.‏ 


D 


Kel, Stunde. 
ساعی = ساع‎ laufend. 
سار‎ (m. >) o, anfallen. 


(m. elt, einhergehen, fliessen.‏ سار 
Ké 3 7‏ 
Beschiitzer.‏ سادر 


schneiden, spalten; V. an-‏ ,0 سپ 


klagen. 
n 


Ursache, Gelegenheit,‏ سيب 
Rechtssache.‏ 
Shims deinetwegen.‏ 


a, schwimmen; Il. loben.‏ سبح 


5 - 
d Weg, Pfad, Handlungsweise; 


23 
D سیل‎ 
و55‎ 9 A 


e شس‎ tiefer Sehlaf. 


وت و 


Su - 


sieben.‏ سبع 


مه و 


Ruhe, Sabath.‏ سيت 


o, niederfallen, anbeten.‏ سكل 


dunkel, ruhig, lang war‏ ,0 سجی 


die Nacht. 


S o 


Kerker.‏ سکن 


verschliessen.‏ سد 


9 


Gebiisch, schattiger Ort.‏ سیير 


So 


Vergessenheit, Unacht-‏ سهو 
samkeit.‏ 

kee Ebene. 

leicht sein.‏ سھل 

dew leicht; Comp. Aa. 

mew Pfeil; fr. e gan. 


2 سوا‎ gleich. 


Ee‏ و 


"o > 
۶ سود‎ fem. von اسوك‎ schwarz. 


= 


Sy gleich machen, bilden. 
= 


Motte.‏ سوس 


Platz, Gasse; fr. als.‏ سوق 
Mauer.‏ سور 


> م8 


Abschnitt des Koran.‏ سور 


5. > ۶ 


fr. v, Ls Wolke.‏ سحت 


+ 
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- > 


a, zertreten.‏ سڪق 


9 - سے‎ 
Law Zorn. 
you a, verlachen; II. zwingen. 


Dash Herr. 


eo -‏ و 


y» und V. von E‏ = سیذ کر 


So- 


Schwert.‏ سیف 

سے کے رصق > 

(aus dem Futur. v. JU und‏ سيقول 
s. 8. 30. IL. 7.)‏ وس der Partikel‏ 

AS 5 " 

9ھ .8 .8 سوت سی 

o, wohnen ; IV. einen Wohn-‏ سکن 
sitz geben.‏ 

- , - 

arm sein.‏ سکن 

betrunken sein.‏ سکر 

du o, I. VII. herausführen, her- 
ausziehen. 

NE تک‎ ne : 

ew, Sek, Friede, Heil. 

a, glücklich, zufrieden sein.‏ سام 
griissen, Gliick wiinschen.‏ .11 

i, griissen; IV. überliefern.‏ سلم 

V. herrschen.‏ سلط 

Se SS 1 

Herrschaft; Herrscher.‏ سلمطان 


o, herumgehen.‏ سلك 


pM KS diss. 2006 


Dien e 


ies Himmel; Plur. .سموات‎ 


Ber 
رسمايى‎ himmlisch. 


E 
سماع‎ Gehór. 
سیا‎ oder gew 0, 11. IV. nennen, 


einen Namen geben. 


D veer - Area. 
سموات‎ S. alu. 
So 


€ 


fett.‏ سيین 

diia, سيكة‎ Fisch: 

hóren.‏ سیع 

Ee o, sich aufstiitzen; II. Andere 


stiitzen, unterstútzen. 


S ERE 


iw Stütze. 
Bed GER 


> 
سنین‎ S. Xaw. 


See ۲ A 
Xiw Jahr; Plur. .سنین «سنون‎ 


Kë Zahn ۰ 


2 3 4 


“5 909. - nA 

= سنقرد‎ = EW = سے قرا‎ J. 

d; laufen, gehen, beschul-‏ سعی 
digen.‏ 

EE ES 
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دام 9 


¿zw Raum, Weite. 


S- 


Schiff. [fortgehen.‏ سفینڈ 


i, abschaben, schreiben; III.‏ سفر 


So 


yaw 8 grosses Buch. 

E بے‎ 

beiw Fall, Untergang. 
7 7 mS 

fallen.‏ سقط 


sw zu trinken geben, befeuchten. 


Lë 

OE 8 

نید .5 A‏ ایر 
IV. verbergen.‏ سر 


Co 


ole (m. 9) o, zurückkehren, be- 
suchen; wieder geschehen. 

ole gerecht. 

ole (m. 9) o, Zuflucht nehmen. 

die (m. 9) o, ablenken, abweichen; 
IL misstrauen. 


Jas (m. 


i, darben. 
ae Hol 1e 5 fr: أعالى‎ 
7 die Welt, die Menschen. 


ee (m. رو‎ o, Hilfe suchen; H. 


helfen; X. um Hilfe bitten. 


Wörterverzeichniss. 


4 


3 
سر‎ Geheimniss; fr. سرایر‎ 
سا‎ geheim, im Verborgenen. 
y o, sich freuen. 


^» Leuchte, Sonne. 


E s 
— schnell. 


Ir 


schnell sein; IV. eilen.‏ سرع 


م رم 


Gr” i, stehlen. 
ww sechs. 


2 


sechzig.‏ ستون 


(m. J) û, fliessen; III. sehen.‏ عان 


le (m. el a, i, verabscheuen. 
شي ف‎ 
dale der Verstündige; "NC 


i, abreisen; II. be-‏ (ى (m.‏ عار 


schimpfen. ھت‎ A ? 
عاش‎ (m. (ى‎ i, leben, aufleben. 


das o, dienen. 


Sou- 


1 a). we 
dus Diener, Sclave; fr. Aus. 


و و S‏ 


Uebergang.‏ عبور 


م مر 


hinübergehen; VIII. be-‏ رہ عجر 


trachten. 


+ 


Wörterverzeichniss. 


Hebrüer.‏ عبوانی 


i, IV. ein finsteres Gesicht‏ عمس 
machen.‏ 

ie bewundern; IV. gefallen. 

das eilen. 

D = - 

dais ein Wagen. 

S o 

dse Kalb. 

ds zihlen; X. bereiten. 


52 


ANS Feindschaft. 


-55,$ ور ہہ 1 روڈ 
.عل وات Feind; fr. 2!Asl und‏ عدو 
Jás i, bestimmen was recht ist.‏ 
س © S‏ 

Gerechtigkeit, gerecht.‏ عدل 


aS مر‎ 


nu. E 5 2 5 
عدن‎ Eden; جنة عدن‎ das 
2 


Paradies. 


Strafe, Qual. |‏ عذ‌اب 

wade i, hindern; I strafen, 
quälen. 

e | 

Sa- See‏ و 

s. fle.‏ عولت 

Soe 


Hilfe, Helfer.‏ عون 


و 
p Dorn, Dornbusch.‏ 


Gr Trost haben; 11. trösten. 


9 A 


mächtig.‏ عزیز 


= 


he. = sas o, empfangen; IV. 


geben. 
Su z e A 
xalas Gabe, Geschenk; fr. Glas. 
عطل‎ aufhóren, ruhen. 


diirsten.‏ عطش 


و 8$ 
.غطاش durstig ; fr.‏ عط شن 


„as Bein; Plur. plas. 


, 
- ^ 


gross sein; II,‏ عظم 


gross machen, 
preisen; V. sich gross machen, 


stolz sein. 


EI "١ 
عظيم‎ gross, Fürst; fr. plas 
ود‎ 
und ۔عظماء‎ 
se 


plas Stärke. 


si و‎ i 
pas Grösse. 


e 


SE 2 . 2 
عظیمۃ‎ wichtig. 


Suz 


Makel, Fehler.‏ عیب 


S 5 
dus ein Fest. 


مه 8 وو و 
.عبن Q^ S.‏ 
behindert sein; IV.‏ عبی = (S?‏ 


ermiidet sein. 
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S 2s 


us fem. Quelle, Auge; fr. عون‎ 


و و و 


und ‚el. 
Ki ur 5 
عيش‎ Lebensweise, Leben. 
علا‎ o, und علی‎ a, hinaufsteigen ; 
VI. erhóhet werden; kommen. 
2 


Kade öffentlich. 


ضر 


über, bei, in, zu, gegen u.s. w.‏ على 
mn hoch.‏ 
u”.‏ 
auf ihm, ihm obliegend,‏ عليه 
seine Schuld.‏ 


po ع‎ 


Gale auf uns, uns obliegend, 


unsere Schuld. 
على‎ s. As, 
[OR des coy g 
على‎ Höhe; من علی‎ von oben; 
E 
TER ae. 
‚te hoch. 
S 2 E 
palo der Kenner, Weise, Gelehrte. 


ا 
a, wissen; 11, und IV. lehren.‏ علم 


Wissenschaft.‏ علم 


نے 


i, 0, bekannt sein; IV. be-‏ علن 
kannt machen.‏ 


52 
علف‎ Futter. 


- 


o, abhüngig sein.‏ علق 

55 

le Ursache. 

mittheilen, ausfiillen.‏ ر٥‏ عم 


Kol e Kopfbinde, Schweisstuch. 


S22 


Säule, Stütze.‏ عمل 


“o 


+= i, blind sein. 


des a, wirken, machen. 


SC $ _ کی‎ 
des Werk; fr. .اعمال‎ 


Tiefe.‏ عمق 
--,-5 
&lis Sorge, Fürsorge.‏ 


pro (ste müde sein; IV. er-‏ عتا 


miidet sein. 


e 
عن‎ von, aus, u. s. W. 

8 ۔‎ S وم‎ 
wit Traube; fr. .اعتاب‎ 
| ‘Se 


Aig die Seite. 


a 
dis bei, um. 


م2 


beabsichtigen.‏ عنی 


| عنق‎ VII. umarmen. 


Hals.‏ عنق 


یج کی 
Honig.‏ عسل | 


P 


| عسف‎ 0, LG ungerecht handeln, 


| behandeln. 


de 
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OS 
عفیف‎ unschuldig. 


AA ہے‎ 


stark wehen, stiirmen.‏ عصف 


S مه‎ 


der Sturm. [umgürten.‏ عصف 


ás o, unterstiitzen; IV. helfen, 
So وی‎ 

.اعضا۶ Glied; fr.‏ عضو 

Ferse.‏ عقب 

i, verstehen, klug sein.‏ عقل 


S 
04 


Verständniss.‏ عقيل 


$05 > و‎ 
عرج‎ Ir. Ve اعرج‎ lahm. 


verlobt.‏ عہوس 


و وس S‏ 


© Lys nackt. 


ہر مرحم 


qo Be NM 5 0) 
عرف‎ i wissen, ei kennen; V. sich 


(m. 5) i, abwesend sein.‏ غاب 
86 

yale roh, öde, wüst. 

(m. (5) i, ändern, verwirren.‏ غار 
Sie‏ 

Ai morgen. 

Nahrung.‏ غذاء 

ss i, irren; IV. täuschen, ver- 
> 2 2 2 


führen. 


Ue Hirsch, Gazelle. 


zu erkennen geben; VIII. ge- 
stehen. 
عرض‎ überrumpeln; III. von der 


Seite kommen. 


8772 


Schweiss.‏ عرق 
‚Las Zolleinnehmer.‏ 
2 


و ه S‏ 


Gras, Kraut.‏ عشب 


Gaz 
عشر‎ zehn. 
8... 
عشرة‎ zehn. 
-»- e 
عانق‎ alt, veraltet sein. 


"z^ 


anstossen, straucheln, VIII.‏ ره عشر 


sich umwenden. 


E: 


RH reichlich. 


90 ے‎ o- 


Aenderung; ye ohne, und‏ غير 


nicht, aber nicht; s. $. 45, 7. 


RE Knabe, Jüngling. 


" 


8, 5 02 
ds Joch, Fessel; fr. .اغلال‎ 


5-9 . 
غلوة‎ Pfeilwurf. 

PC 

o, dick, unbeholfen, dumm‏ غلظ 


sein. 
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i nachlassen, vergeben; X.‏ غفر i, verschliessen.‏ غىق 
xt »‏ 

qe dunkel sein. um Vergebung bitten. 

وم و 4 : S o5‏ 8 ےہ عم 

"ef o, überschwemmen. غصن‎ Ast, Zweig; fr. .اغصان‎ 

So. r NTE 

a, zürnen.‏ غضب | Abgrund, W assermenge.‏ غير 


5 
ا 620 


Zorn.‏ غضب | Bedrángniss, Gefahr; Plur.‏ غمرة 


Gm. Ge 
ره غر ٭غیرات‎ tiuschen, ablenken. 


| 
z 


Ms 5 y A 5 و ہے‎ 
breich sein;IV.reich machen; X. غریب‎ fremd; fr. tlye. 


E 2 4 


zufrieden sein, entbehren können. غریم‎ Schuldner; fr. 2 .غرم‎ 


erz 


o, i, pflanzen.‏ غرس Reichthum.‏ غنی 


3 م‎ | 80; 
غفى‎ reich. | غرس‎ Pflanzung, Pflanze. 
$2- 5 1 5 i 4 . 4 
غنم‎ das Vieh (pecus). ¿lie Baumblitter mit Spreu ge- 
dwé i waschen. mischt, Futter, Heu. 
e. 
ws s. $ 30. 8. فھہ‎ a, verstehen; V. durchschauen. 
8 nmn ; 
B EE $.' 8 CS 
فاجر‎ Missethiter. | yá für فوه‎ der Mund; s. 6. 20. III. 2. 
E | E 
kl dee E ; | Sa . oor 
RÄ immerhin, weil. 5.5 Mund, Mündung; fr. .اقواه‎ 
52 - d موم م0‎ 4 
که‎ Ls Frucht. | Gr oben; Wr من‎ von oben; 
NE : | e a 
dels thätig, Arbeiter. Gr إلى‎ nach oben. 
ےے سے ا‎ 
فاصل‎ theilend, trennend. فزع‎ fürchten. 
3 | 
تا‎ in SIE | eES 3 E E E E 
nc TE Y. .فاجر‎ [giessen. | e Schlinge, Fallstrick, fr.¿Lás. 


, pers > 
jM ره‎ ausgiessen; VII. sich er- | فكار‎ Thon, irdenes Gefäss; Töpfer. 


3 


d 


v 
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erkláren.‏ ,7 ره فسر verstehen; V. pass. und‏ فطن 


ے سے 


| 
| ۹ 

reflex. | فعل‎ a, wirken, handeln, thun. 
| 


Ge 


la3 zerreissen, VII. sich spalten, فص‎ i, trennen, theilen, absondern. 
bi ? I 2 


> o 
فی‎ in, mit, bei. pe Pascha. 
Las da, wenn, jetzt. | فضل‎ o, übrig sein. 
P. -_ | 9 ur 
فکر‎ denken. فضل‎ Zusatz, Vorzug, Gnade; 
| 
So 2 
قلاحة‎ Ackerbau. då HI vorzüglicher. 


bebauen, ackern. IV. zu- | "T Silber, Geld.‏ تلح 


frieden, glücklich sein. | ats arm. [darben. 
HOS 5 (az - 
فلیتۃ‎ Zuflucht, Rettung. قر‎ arm sein; VIII. verarmen, 


ara 
ae e; nio 
9 s02 


ر مفقود Firmament, Himmelsge- | Ass i, suchen, vermissen;‏ فاك 


n 0 0 parti 
mie یی‎ age, fai Err 

wólbe. vermisst, verloren. 
9 © ب‎ n D ۰ P p € ۰ 

+ Pfennig, kleine Münze; fr. | x&5 a, einsehen, verstehen. 

عاض 9 عن 5 و 

nur.‏ فقط .افلس 
cals entkommen. E i, fliehen.‏ 
der Mund TE "luss E‏ کم 
der Fluss Euphrat.‏ فرات der Mund.‏ خم 
رہ ہے KE‏ سو o E‏ 
a, allein sein, VII. absondern.‏ فرد E‏ فملیت 
absondern, unterscheiden.‏ ره فرز yii a, verschwinden, vergehen.‏ 


verderben. 


Awd o, i, verdorben sein; II. IV. فرح‎ a, fréhlich sein, sich freuen. 
Gi p 
فرح‎ Fröhlichkeit, Freude. 


ے | 


i, zerreissen, tódten. ۰‏ خرس hinausgehen, von der Wahr-‏ فسقی 


heit abfallen. ergreifen. 


يم ققد 


Î .مور‎ past. 
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sy? Pharisier. 


vollenden; IL aus-‏ ره فرغ 


leeren. 


err 


theilen; II. zerstreuen.‏ رہ فرق 


VIII. getheilt sein. 


Dee 
ws ein Bissen; Brösel. 


1 3 8 2۵ 
فتی‎ Jüngling; fr. .فتيان‎ 


(e^ a, Jung sein. 


U*X$ untersuchen, erforschen. 


Ue: 


ole wahrhaft. 

e = | 

Begleiter, Freund; n. |‏ صاحب 
oU.‏ 


2 ^ 
صاخ‎ bewührt, tauglich; Tugend. 


ple (m. (و‎ o, fasten. 

(m. 9) o, 7, 11. bilden, gestalten.‏ صار 

Lo (m. 5) i, dasein; II. machen 
dass etwas da sei; anordnen; 


machen. | 


509» 


e? Morgenróthe. 


duo abwenden, sich abwenden. 
9 - ~~. 8f 
(do Freund; fr. اصد‌قاء‎ 
S w 
(20-0 gerecht. 


- ام ام 


i, zurückweichen; III.‏ ,0 صدف 


begegnen. 


| صدق‎ wahrhaft, gerecht sein; 


II. für wahrhaft halten. 


ےو سے او 


was Gott geweiht wird;‏ صدقۃ 
Almosen.‏ 


ye die Brust; fr. jo 


- „ur 
0 
صهيون‎ Sion. 


$25 


Bild, Gestalt.‏ صور 
7 و G-‏ 
Bild, Gestalt.‏ صورة 

Ton, Stimme, Wort; fr.‏ صوت 


ro £ 
ءاصوات‎ 
7 


SE 


vo begleiten. 


9 و‎ Sito 


Buch, be-‏ صكقة fr. v.‏ صحف 
schriebenes Blatt.‏ 


Feld, Ebene, Wüste.‏ صعراء 


$50 


Felsen.‏ صكرة 


5 4 i 
ف‎ o öffnen, eröffnen. FT P 
7 2 / 
E y 


Wörterverzei 


- 0. 


9 
صیکۃ‎ Stimme, Laut. 


2 


8 


o Ls Jäger. 


chniss. 


- Rie 


Ge B 35 
صيام‎ Fasten. Lezo Härte. 
yee 8. n صغر‎ o, klein sein. 


Mo = صلو‎ o, 11. bitten; beten. | je Kleinheit. 


Mo = Lo brennen. 
صَلوة‎ oder ¿We Gebet. 


ee ره‎ passend sein; III. Frie- | yo binden; ۷ 


9 


| صغیر‎ klein, gering 


0 LEE 0 
Vomp. P onec . 
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schwierig sein.‏ صعب 


Az hinaufsteigen, gehen. 


sur. صقار‎ 


. bleiben. 


E 
den machen; IV. anpassen. صراط‎ der Weg. 
«io a, machen, thun. „o ausrufen. 
E 2 7 
Sos x Ki ۲ SR 
صنع‎ That, Uebelthat. صریر‎ Gezisch, Knirschen. 
© ع ۵ م‎ ro e Y 
صنعة‎ Werk, Kunstwerk. .صار .8 صرنا‎ 


e 9 


Ue 


^ ے میم 


o, leuchten; IV.erleuch- |‏ (و (m.‏ ضاء 


5.3 وت 


= = 


oe 
ten, glinzen. | £96 Licht. 


irren; VIII. sich irren. c‏ ضاع 


2 3 
ضک‎ heller Tag. 


o ES 3 
صنف‎ Art, Gattung; fr. صرة .اصناف‎ Beutel; fr. ye 


| ضجر‎ a, angstvoll, ermattet sein. 


a, I. und V. lachen.‏ ضعلك | irrend, verloren; part. v. bd.‏ ضال 


Bez Su. 
ضماب‎ s. das folg. ضبق‎ enge; Comp. 


9 


۶ ه و 


.اضيق 


Sr ۲ : 0 t : gi 
ضبابةۃ‎ Nebel, Wolke, Dunkelheit; (644 Enge, Bedrängniss, Zweifel. 


| 


G 
E ET H 0 
Jr: whe. | ضل‎ ¿, a, sich irren, verloren 


I 
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رو 
ähnlich, gleich, doppelt;‏ ضعف gehen; II. verführen; IV. ver-‏ 


lieren. 


Irrthum.‏ شلال 


Rippe; fr.‏ ضلع 


d, binden, in Banden legen.‏ ره ضم 


5 


SE 


a, biirgen.‏ ضمن 
رے 9 
schwach.‏ ضعیف 
SE .‏ 
o, schwach sein; III. ver-‏ ضعف 
doppeln; VI. passiv.‏ 


و مرو 


Schwäche.‏ ضعف 


SE 
fr. .اضعاف‎ 


| pé o, Schaden; یئ‎ zwin- 


gen, Gewalt üben. 
a, ا۱‎ ۱ 
ضر‎ Schaden, Bedrüngniss. 


(ein vieldeutiges‏ ,0 ضرب 


Wort) 


singen, schlagen, z. B. die 


Cither, eine Miinze; machen, 
vorbringen, z. B. eine Parabel. 


sich demiithigen; sehr bitten.‏ ضرع 


LI: 


o, anführen, verwalten,‏ (و (m.‏ قاد 
regieren.‏ 
ols mächtig; mit dem Artikel‏ 
De 5‏ 
SLE‏ 
der Allmächtige, Gott.‏ القادر 


و م9 


dls Vorsteher; fr. .شواد‎ 


dicens s. dus.‏ قایل 


KAE aufrecht, stehend 


8-262 Ss, 


۔قوایم Fuss; fr.‏ قایمة 


JG m. 4) 0, sagen. 
9) 5 


- 


Ú (m. )o, stehen, aufstehen; 
ee 


II. aufrichten, feststellen; 7 
widerstehen, sich widersetzen; 
IV. verbleiben, erwecken, (das 
Gebet) verrichten; V. bestellt 
werden; X. bestehen, gerecht 
sein. 

AE Gestalt, Stafir: 

Richter; fr. LS.‏ قاض 

(m. 3) o, ernühren.‏ كاك 

enüber. 


وہ کے 
JUS gegen, geg‏ 


5-5 


+ 
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Poe 


45 vor, vorher. 


X |‏ . وا ایو 
vor, in Gegenwart.‏ من has‏ 


43 annehmen, aufnehmen, von 
vorne kommen; II. küssen ; IV. 


ankommen; V. annehmen. 


i, begraben.‏ رہ قير 


Su- 9 


Grab; pl. y‏ قبر 
jetzt, schon, gewiss.‏ قل 
schnell gehen.‏ ره دا 


a vor.‏ ام 


3 9 
قفوم‎ Ankunft. 

S - d T- <2 
eos alt; fr. 2 leds. 

EET RE te 
قدیس‎ U قدوس‎ sehr heilig. 
POS o, herzukommen; voraus- 

gehen; IL vorausschicken, her- 
bringen, darbringen; V. hinzu- 
treten. 

ہے و 
poe Fuss, Vorderfuss, Schritt.‏ 
heilig sein; II. heiligen;‏ قدس 


V. heilig werden. 


9 


و و 
heilig, rein.‏ قدس 


9 


dê Heiligkeit. 


err 


| 293 ره رة‎ mächtig, überlegen sein; 


II. bestimmen, eine Bestimmung, 


einen Zweck geben. 


9 
393 mächtig. 
ius : 


PC Splitter. 


a, unterdriicken.‏ قهر 


9 و‎ Ge - 
D s. .قايل‎ 
DE, Ges, 2 


s. ul.‏ قوایم 


stark sein; V. überlegen sein,‏ قوی 


siegen. 
ee BE 
قول‎ Wort, Rede; fr. ۰اقوال‎ 
So- 


Volk, Leute, Schaar.‏ قوم 
7ت0 

der Bogen.‏ قوس 

Nahrung.‏ وت 


Sas 5, 
8.5 Stärke, Kraft; pl. .قوات‎ 
قط‎ und قط‎ jemals. 


a, abschneiden, zerreissen;‏ قطع 


VII. fortgehen. 


92 و‎ 
n Seite, Ende, Grenze; fr. 


Gee 
قياد‎ Verwaltung. 
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9 
قیاد‎ das Verlangen, Begehren, 


Alles, wodurch ein Mensch 


oder ein Thier gefiihrt wird, 
z. B. der Ziigel. 3 
‚us stehend, Zustand. 


97.17 
Us Auferstehung. 


V. sich 


wenden; 


wenden. 


9 Za 


Gemiith; fr. .قلوب‎ 


ریم :89 
Herz,‏ قلت 


i, hassen.‏ كلى 

5 ES S xu 

Jul wenig, etwas; fr. ۔قلایل‎ 

wenig.‏ قلیلا 

c entfernen, ausreissen; VII. 
passiv. 

a, wanken, bewegt sein; IV.‏ قلق 
bewegen, verwirren.‏ 

s. JU.‏ قث 

GË s. JU. 


Soz 


es Weizen. 


Wörterverzeichniss. 


BU der Mond. 


i, theilen.‏ قسم 


> مت 5 

Eid.‏ قسم 

$ .- - 

yes Fass, Tonne. 


Sr 


o, zerreissen 5 erzählen.‏ قص 


alas 5 8. .قاض‎ 


7 


! Zweig, Ruthe. 
Bios 
قرا‎ lesen, sammeln; IV. zum 


lesen geben. 
Bu 


9 


5- 
7 ہت وت 
die Sammlung.‏ قران 


IV. bekennen; fragen, damit‏ قر 


Sur 


Jemand bekenne. مقرر‎ fragend, 


damit der Andere bekenne. 


-03 


KN Opfergabe. 


سو - 


nahe sein.‏ ره قرب 


2 - 


e de 2 
شريب‎ der Nachbar; قریبا‎ nahe, 


neben. 


نم وك 


Stadt, Dorf, Landsitz.‏ قربة 


cr Wunde; fr. or 
9 و و و‎ 


Horn, fr. o»‏ قرن 
i, zerschneiden; VIII. zu‏ قرض 


leihen nehmen. 


Wörterverzeichniss. 


a, anklopfen.‏ قرع 


Heu.‏ قت 


£_ JE 
رای‎ sehen, wissen; IV. اری‎ pro 
EJE 
ارای‎ lehren, zeigen; s. 8. 40. 
III. 4, a. 


nim 
رای‎ Meinung, Rath. 


der vierte. [wollen.‏ رابع 
اراد oh (m. 3) 0, verlangen; IV.‏ 
f Wein‏ 


ausruhen. 


c» (m. el o, X. 


GE Haupt; First; Plur. Kei 


وج و و خر 


und روساء‎ und ٭روس‎ 
ely das Feste, Unbewegliche, 


der Berg. 


tr 
راف‎ o, gnädig, gütig sein. 


Td. cd 
; 2 gewinnen. 
e 


i, ruhen.‏ ربضص 
hoffen, vorziehen, bevor-‏ ہو رجا 


zugen. 


Góschl, arab. Grammatik. 2. Aufl, 


| Jūs Schlacht, Kampf. 


| قتل‎ tódten, verderben. 
| 


o, bewegen; 


VIII. bewegt 


werden, seufzen. 


bewegt sein; VI. zanken.‏ زج 
5 


£37) Rückkehr. 


ein Mann; fr. Ju.‏ رجل 


ds, der Fuss; fr. des und en 
m 


i zurückkehren.‏ رجع 


0, steinigen. 

5; o, zurückgeben ; zurückführen; 
V. verweilen. 

Mantel. 

95 verdorben, schlecht. 

verschlimmert sein. 

WW fr. von ER 


Athem, Leben; fr.‏ سس 
fiir sich.‏ علی x9)‏ :ا 


ein Rómer.‏ روم 
2 
6 
4 


روح 


sr 
وو‎ b 


SEs 


E 


y 
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Gy schenken. 
Se 


org 
d» Versorgung. 


S ò> G-o ہس‎ 


weit, geräumig; fem. X=). |‏ رحب 


Ty 


tle). 


& zd 


barmherzig; fr.‏ رجیم 

50 S - E 

TA >) Erbarmung.‏ رحم 
رجیم 

S- o ہے‎ 


Kem) Barmherzigkeit. 


GERT 


$ US, s. 


>) sich erbarmen. 


$26 


barmherzig, giitig.‏ رحمن 


G ہہ‎ 


Zweifel.‏ وجب 


ca s. das ۰ 


e» fem. Wind; fr. E y 


D oF 


- رییس 


Haupt. [richten. 


25 a, reiten; II. herstellen, her- 


werfen, abwerfen.‏ ,¿ رمی 


de, Sand. 


RETE > = 
ele, شيى‎ wollen; Futur. 2 
E 
شاهل‎ gegenwártig, Zeuge; fem. 
82 
BÓ SL. 


5 Lë o = 
شاهعبلوط‎ Kastanie. 


Wórterverzeichniss. 


des Gesandter, Apostel; fr. de 


de senden; IV. aussenden. 


Zo 


a, 0, donnern; zittern; VIIL‏ رعل 
pass. und intens.‏ 

Gee 

Donner,‏ رعل 

Ki - 

ss, Zittern, Beben. 

(st) ^ weiden, besorgen, regieren. 

c» erheben; entreissen; VIII. 


sich erheben. 


verlassen, verachten.‏ رضض 


Giite, Milde.‏ رشق 


o, zufrieden sein.‏ رضی 


o; das Schlafen. 


schlafen.‏ رقل 


رہ 


Tanz.‏ رقص 


II. singen.‏ رتل 


شاخ 
شاطی = شاط 
Jus (m.‏ | 


(m. 3)‏ شال 


alt werden.‏ (ى 
Ufer.‏ 
o, stechen, verwunden.‏ ) 


o, I. IV. erheben. 
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Zustand, Beschaffenheit.‏ شان 
(m. y) o, versammeln; VI.‏ شار 


berathen; VIII. nachdenken. 
شید‎ IL vergleichen; IV. gleich 
sein; V. verglichen werden. 


Netz,‏ شبكة 


satt sein.‏ شبع 


ER und 


Ses 


$ تس‎ Baum. 


/ zusammenbinden; II. stär- 


ken; VIII. stark, streng, hart 
sein, 
80.4% Unglück, Bedrängniss, Härte, 


Stärke. 


۹1 Kal für Sant. 


عم 


a, brechen.‏ شوخ 


wollen, verlangen;‏ (شهی) شها 
VII. dasselbe.‏ 


- م و 
Zeugniss.‏ شیادۃ 
a, gegenwärtig, Zeuge sein,‏ شهل 


bezeugen; III. anschauen. 


s. Lg.‏ شهی 


2% wünschenswerth. 
Aë Honig. 


Jes Dorn. 


8 E 


a, gehen, erscheinen; IV.‏ شخص 


herzuführen. 


- f 


oe = 
3 g^ eine Sache, etwas; fr. zal. 
9-0 - 


graues Haar.‏ شیب 


Goz 


et Greis; Vorgesetzter. 


9 9 


das Alter.‏ شیخوخۃ 


Bite E an ۳ 
„Lars Teufel, Dämon; Wider- 
9 5 vm 

sacher; fr. .شياطين‎ 
شيك‎ zweifeln, sich ärgern; II. in 
? 5 2 
Zweifel 


bringen,  Aergerniss 


geben. 
E , a 


Aergerniss; fr. ©)‏ شك 


ähnlich sein.‏ شكل 


danken, dankbar sein.‏ شکر 
fem. die linke Hand.‏ شيال 
Se‏ 


fem. die Sonne.‏ شسمس 


a, hassen. 


RER Volk; fr. شوت‎ die Heiden. 


| شعل‎ anzünden; VIII. passiv. 


1 96 Wórterverzeichniss, 

22 7 1 ater 

ein Trank; Wein.‏ شراب wissen.‏ ,0 شعر 

ہے 9 ۵ 5 

Les Haupthaar; fr. IE شرب‎ trinken. 
(شفی) 5 شفا‎ i i, heilen, gesund- شرا‎ VIII. kaufen, ver- 
machen. kaufen, erwerben. 


(2% Mitleid haben; gnädig sein, 


verschonen; IV. dasselbe. 


zerreissen; belüstigen.‏ ,0 شق 


Lis (شقی)‎ siegen. 
zlá% Elend. 


elend, unglücklich.‏ شقی 


KÉ 


FTN NO leiblicher (Bruder). 


sich zu Gott wen-‏ ,9 (و (m.‏ تاب 
den, sich bessern.‏ 
و 
Sone 1‏ 
Kaufmann.‏ تاجر 
x‏ 
einen Zwillingsbruder haben.‏ تام 
a‏ 


ES" 


o - 
تحكسيس‎ Ausforschung. 


Handel treiben. Ay‏ ره تچر 


S- 


nachfolgen. 


Erfahrung, Versuchung;‏ تجرية 


4 


oa oj RS. 


böse; das Böse.‏ شر 


E 9 


9 10m 
294 böse; fr. : 
شردر‎ böse; ۱ 


شرار 


Erzühlung, Erklirung.‏ ش 


s 


رح 


Y) = 
شرف‎ hervorragen; 11. erheben. 


Gee 


Hóhe: Ruhm.‏ شرف 


er - 


a RS = e d 
رہ شرق‎ aufgehen (von der Sonne). 


5 Z 


= or a oo = e 
شرقی‎ östlich; شرقیا‎ gegen Osten. 


s. Go.‏ سم 
KE? pa‏ 
ae ES‏ 
IV. meinen; in Verdacht‏ تهم 
haben.‏ 
dally Geburt, Erschaffung.‏ 
Besserung, Busse.‏ 55 | 
w fs PR‏ 
CoL 8. ‚sol.‏ 
de Vertrauen.‏ 
de.‏ .8 تولوا 
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GE- 


Zwilling.‏ توم 

B E 

Thora, Gesetz Mosis.‏ قوراة 
2 


Ba =‏ و 
Futur. IV. ۰ PL‏ نوترون 


ee uy 


S € 2 


P 
نحت‎ der untere Theil; ناکت‎ 
ene h 
unten, unterhalb; مرن تکت‎ 
? = es 

von unten. 

Feigenbaum, Feige.‏ تین 

MG pro تلو‎ vorlesen. 

Bitar g 

8,35 das Nachdenken. 

= RUE 

S. As.‏ تلدِین 

p 

“Ls s. $. 24. 

9 o. 1 

seks Schüler ; fr. .تلامین‎ 
PN a 

ein Schüler sein.‏ تلم 

a, verloren gehen.‏ تلف 

i, ganz, fertig sein; II. been-‏ تم 
digen, erfüllen.‏ 

o 7 


ب مه و - 
می S.‏ دمصون 


75 ein Ofen. 


8 dea 

Offenbarung.‏ تفزیل 

5 s wo 

Wasserungeheuer; fr.‏ شین 
[r‏ 3 
.تنانين 

S oS, . 

Kw Lobpreisen. 

m3 neun. 


Imp. Vl. von Ko,‏ تعالوا 


müde sein.‏ تعس 


Lehre.‏ تعلیم 


reas Bild. 
72 


RITE 
تصريف‎ Abänderung, Wechsel. 


E 3s. ضاء‎ 
.قوی .8 تقووا‎ 
تقے‎ i, fürchten (gebildet von 


der VIII. Form von 33).‏ إِتقی 


o سے‎ 


Staub.‏ قراب 


Bene 
ترجم‎ übersetzen, dolmetschen. 
ن 9 م‎ 3 


Uebersetzer, Dolmetsch.‏ ترجمان 


“us 


II. 4, a.‏ ,40 .$ .5 ترون 
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Theriak.‏ ترقاق 

Al o, lassen, entlassen, verlassen. 
n ? 2 7 


dass, Aehnlichkeit, Gleichniss. 


9 ۴ 5 
= e der zweite. 


“JG der dritte. 


us Festigkeit. 
بت‎ bestehen; II. befestigen ; 


IV. anerkennen. 


Soz 
توب‎ 


> نه 


der Stier.‏ تور 


Kleid; fr. US. 


o7‏ 8 و ا 


.توب S.‏ تباب 
AS a, kinderlos sein; IV. kin-‏ 
derlos machen.‏ 


drei.‏ قلات 
SE‏ 

dreissig.‏ قلانوں 
e?‏ 

dann.‏ تم 


a” 


dort.‏ تم 


S 
تمان‎ acht. 


| yA zerstreuen , 


Wörterverzeichniss. 


- مهم وم ب 


Peres) 8. .وی‎ 


his i3 0 تلا‎ 


22 


[streuen. 


VII. sich zer- 


Werth.‏ تمن 


werthvoll.‏ تین 


o, Frucht bringen; IV.‏ تەر 


selbe und vermehren. 


Frucht; fr. „ie.‏ تەر 


سے سے فك 


Frucht.‏ تم 
„URS Schlange.‏ 


Bi io 9 ھی‎ 
تعلب‎ der Fuchs; fr. las. 
1.22 : 

schwer sein.‏ ثقل 

5 > 


223 Vertrauen; vertrauenswürdig. 
sy Erde; Grab. 
war feucht und 


die Erde 


weich. 


Dg 


1,5 o, viel werden; genug haben; 


fröhlich sein. 


